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PREFACE TO THE THIED EDITION. 

The second edition of 1000 copies of this- 
vocabulary having sold oufc within less than 

two years, it was felt that the steady demand 
for a cheap vocabulary of this kind would 
justify the publishers in making an effort to 
improve and add to the work, with a View to 
giving it a wider field of usefulness. For this- 
purpose two new columns have heen added, 
giving the colloquial sounds of the Chinese in- 
the two chief dialects spoken in the Straits. 
Settlements and the Native States, namely 
the Hok-kien or Amoy dialect, and the H ak-ka 
dialect. The name " Triglot vocabulary " has- 
been retained, the Chinese being considered 
as one language. 

An appendix giving some of the most 
common terms used by native Christians has 
been added. 



PEEFACE TO THE FOUETH EDITION. 

A Fourth Edition of this cheap and use- 
ful pocket Vocabulary is demanded by its 
steady sales. New type has been used for 
the Chinese character in this edition, and 
other improvements made to retain its favour 
with the public. The selection of words 
cannot be improved upon for a collection of 
this size and price. 



PEEFACE TO THE FIFTH EDITION. 

A Fifth Edition of the Triglot Vocabu- 
lary being required, we have taken the oppor- 
tunity to change the spelling and tonal marks 
of the Eomanised Hak-ka in order to make ifr 
harmonise with Maclver's Hak-ka Dictionary, 
which has been published since our la^t edi- 
tion. 
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Pronunciation and, Orthography. 



In this Vocabulary the same system of 
romanisation is used for the Malay as for the 
Hok-kien and Hak-ka Chinese. The advan- 
tage of having one system of spelling for the 
three columns is obvious. As far as Malay 
is concerned, this romanisation has heen 
used in all the previous editions of this work, 
and also in the Straits Vocabulary, Straits 
Dialogues, Malay and English School Primer, 
Malay First Booh, Practical Malay Grammar, 
Malay -English Vocabulary, Pilgrim's Pro- 
gress, and all the other Malay publications of 
the Methodist Publishing House. In the third 
edition the two columns for romanised Hok- 
kien and Hak-ka were added. As regards 
the spelling of the Hok-kien dialect there was 
no difficulty, our Malay system of romanis- 
ation being indentical with that used in the 
Hok-kien dictionaries of Douglas, MacGowan 
and Talmage, and in all other romanised books 
printed in that dialect of Chinese ; as regards 
the Hak-ka dialect we made the experiment 
of printing it according to the same system 
as the Hok-kien dialect, though up to that 
time, as far as we know, the Hak-ka dialect 
had only been spelt according to the German 
system ; since that time, however, Maclver's 
dictionary of the Hak-ka dialect has been pub- 
lished, and follows very closely the Hok-kien 
system of romanisation, which is now in 
general use for all the principal dialects of 
South China, and bids fair to become the 
universal spelling for the whole of China. 



IV 

The five vowels have the continental 
sounds: — 

a as in father o as in hole 

e as the ey in they u as in rude 
i as in ravine 

In addition to the above sounds, there is 
in the Hok-kien and Hak-ka- dialects, as well 
as in Malay, another simple vowel sound 
which is often called "the short vowel sound." 
In other systems of romanisation this vowel 
sound has "been variously represented by a a 
■e e wand u hut all of these different methoas 
of representing this vowel sound are open to 
the great ohjection that they mislead both 
Europeans and natives into giving it an in- 
correct pronunciation. Experience has shown 
that the best way to spell words containing 
the short vowel sound with a view to helping, 
the 'reader to a correct pronunciation, is to 
omit the vowel altogether. The exact sound 
of this" short vowel" can hest he learnt by 
■ear; it does not occur in any English word of 
one syllable, but is almost identical with the 
half- vowel sound in the first syllable o£ such 
words as "machine" and"balloon." 

In Hok-kien Chinese, the short vowel 
occurs chiefly in words ending in rg, such as 
sty, hy t etc. It is also found in iy. 

In the Hak-ka dialect them sound occurs, 
and the short vowel is also found in the pecu- 
liar sounds represented by s, ts, and ths and 
in the nasal rg. 

In Malay, when two consonants come 
together without a vowel between, the first 
consonant must be "considered as having the 
short or inherent vowel sound, arid is there- 
fore sounded separately, as, l-kas, t-pi, b-bal t 
etc. The double consonants ch, Jch and sh 
are of course exceptions to this rule, as they 
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stand for single sounds. Where the single 
consonants k and h, or s and h would come 
together, the vowel a is inserted to avoid 
confusion with the double consonants kkf sh t 
as in kahandak, sahaja, etc. When three 
consonants come together, the first two 
usually form a closed syllable, and the third 
commences the second syllable, as in the 
words mm-baik-i, rn-dah, pn-ja-ra; in a few 
cases, however, each consonant must be given 
its inherent vowel sound, as, m-l-top p-n-btis,' 
s-d-kah, but such words are so few in number 
that they present very little difficulty. 

In regard to the vowels a ei o and w, if; 
may be remarked that in the two Chinese 
dialects as well as in Malay, the vowel sound 
has always a greater degree of intensity in 
open syllables than in closed syllables. For 
instance the a in ta is a much harder or 
heavier sound than the a in tan. In the 
Malay word gigit the i in gi has a stronger 
sound than in the second syllable git. Simi- 
larly in the words bodoh and tumt there is 
more stress on the open syllables bo and tm 
than on the closed syllables doh and rut. 
Whereas in F/ich words as pada, gig%, jodo, 
and susu, there is an equally heavy stress on 
both syllables : and so also in such words as 
panjarg, chinchin, pondok and bmyJcus, where 
both syllahles are closed, the stress is equal 
on the two syllables, but is much lighter than 
in open syllables, and the vowel therefore 
appears to have a shorter sound. 

English-speaking persons have a strong 
tendency to mispronounce the a sound 
described above, by giving it the short English 
sound; for instance, one often bears the 
Malay word api pronounced something like 
the English word "happy," only without the 

6 



ft, and the first syllable of panjayg is often 

pronounced like the English word "pan," and 

the second syllable is pronounced so that it 

would rhyme with the English word "bang," 

Such short a sounds do not exist at all either 

in Malay or Chinese, and should be carefully 

avoided. The first syllable of panjarg should 

be pronounced more like the English word 

"pun," and the second syllable should be 

made to rhyme with the English word 
11*1 \ 
young. 

When two vowels come together, both 
must be sounded, but the first must be run" 
into the second ; thus au becomes very nearly 
the sound of oio in "cow," and ai has almost 
the sound of the English i in "ice." 

The consonants nj and ry have been 
formed into double letters, to help the reader 
to remember that each of them represents a 
single sound. In a monosyllabic language 
like the Chinese, there is no clanger of anyone 
attempting to sound, say, the n and v tbe g 
separately, but in Malay this mistake is 
frequently made by beginners ; it should there- 
fore be remembered that' iy should be pro- 
nounced as in the English word "singer," never 
as in single, "the latter sound is represented 
in Malay by igg ; the two sounds can be 
compared in the Malay words siiya and 
sirggah. I \ . \ . 

Orthographical Sign's ik Malay. 

The hyphen is used to separate from the 
words to which they are attached those pre- 
fixes, suffixes and other particles which do 
not form an integral part of the word itself. 
These are : the preposition k- t the abbreviated 
numeral 5-, the passive prefix di-, the prono- 
minal suffixes -ku, ~mu, and -iya, and the 
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particles -lah, -kah t -nah, -tah. The prepo- 
sition di is distinguished from the passive 
prefix di- by the absence of the hyphen. 

The inverted comma is used to represent 
the Arabic nasal letter ain t and will only be 
found in words of Arabic origin. A nasal 
sound must be given to the following vowel.. 

The apostrophe is used between two 
vowels to indicate that they should be pro- 
nounced separately, as, perkata'an mula'L 
The apostrophe is also sometimes placed at 
the end of a word, taking the place of final k t 
which in Malay words is not sounded like a 
k, but indicates that the final syllable of the 
word must be pronounced very short indeed, 
and the breath drawn in to produce the 
shortening of the sound, as in the word tergok 
or tergo\ Final h has also the effect of short- 
ening the last syllable, but not more than 
half as much as final k, and with a distinct 
aspiration. 

The Accents and Signs in Chinese. 

In Hok-kien Chinese there are nominally 
eight tones, but as the 2nd and 6th are the 
same, there are really only seven. The fol- 
lowing are the accents used to represent the 
seven tones ; — 

1st tone a (no accent ),representing a 
high and perfectly level tone. 

7th tone a, representing a lower, but 
also perfectly level tone. 

2nd tone «, an explosive tone propelled 
forward, like a decided imperative in English, 
fcs one says "down" to a dog. 

3rd tone «, a downward or falling tone, 
beginning at the 7th tone level and falling till 
the voice dies away. 

5th tone ^, the voice first falling and 
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then rising again, as in a strongly marked 
interrogation in English, e.g., " You? " 

The 4th and 8th tones are only used in 
syllables ending in h, k, p and t. Both of 
these tones are short, sharp, and almost explo- 
sive. . Words ending in the ahove-mentioned 
letters which have no accent, are 4th tone, 
the 8th tone being indicated hy a vertical 
accent, which is intended to suggest the 
peculiar upward jerk of this tone. The 4th 
tone on the other hand is a falling tone, so 
that when the two tones are pronounced one 
after the other the 4th tone sounds as if it 
were pitched much lower than the 8th. 

When words are grouped together in 
sentences, great changes occur in tho pronun- 
ciation of the tones, which can only properly 
be learnt hy ear. As a rough rule, however, 
it may he said that in a combination of two 
syllables, the second usually retains its prim- 
ary tone, and the following changes take 
place in the first of the two syllahles. 
first tone becomes third 
second " f first 

third second 
fourth „ „ eighth 

fifth „ „ third 

seventh „ „ third 

eighth „ „ fourth 

The orthographical signs in the romani- 
sed Chinese are the nasal sign n , which shows 
that the syllable which it follows must be 
pronounced through the nose; the inverted 
full point following the letter o, thus o' which 
gives the sound of aw in " law," " saw " ; and 
the hyphen, which is used to join together 
those words which are pronounced together 
without pausing, like the syllables of a 
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English. 

Acid 

Acknowledge, to 
-Across 
Act, to 

Add, to (increase) 
Add up, to 
Advice 
Afraid 

After (of place) 



asam 
migaku 
sbrang 
buat 
tambah 
jmlahkan 
nasihat 
takot 
di blakarg 

After (of time) lpas ; kmdian deri-pada liau-au 
Afternoon ptaig e-po* 

Afterwards kmdian au-Iai 

Again lagi s-kali ; pula koh-chai 

Ago 'umor he; hoe 



Bok-kien. 
sig ,* sui" 

j in 

hit-peig 

kia a ; choe ; cho 
ke-thi a 
kiet-siau 
ka-si 
kia n 
au-bin 



er. 



son 
n/in 

kai-phen 
tso 

ka-thiam 

Vm-s 

kau-shi 

khoig ; khf 

heu-mien 

liau-heu 

ha-chiu 

heu-loi 

tsai 

soi 



m 



#7 

mm 




English. 


Malay. 


Boh-kihi. 


Bak-ka. 


Ago 

Agree, to 


gudah 
berstuju 


cherg 
ho-bap 


tshidn 
fo.hap 


Aim, to 


tuju 


chio ; sioig-cheig 


sioig-chhin 


Air 


udara 


hoig ; khi 


fuig ; khi 


Alike 


s-rupa 


chhin-chhiu* 


yit-yoig 


Alive 


hidop 


oah 




All 


stnoa 


loig-choig 


lurg-tsiirg 


All right ! 


baik-Iah 


ho 


hau 


Allow, to 


biar 


chun 


chun 


Almost 


hampir 


chha-put-to 


tsha-put-to 


Alone 


.s'oraig sahaja 


ka-ki ti-teh 


ku-tan tshai-kai 


Also 


juga; pun 


iah ; koh 


ja ; tsai ' 


Alter, to 


obah ; tukar 


koe; ke 


koi-pien 


Altogether 


8*kali-kali 


chin 


shin 



Character, 
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Malay. 


Hok-kien. 


TT 1 t " 

Hak-kCL 


Alw*T3 


slalu 


siorg-siorg 


shi-shorg 


A»ong 


antara 


tioig-ig 


chung-kan 


An 


satu ; s- 


chit 


yit 


Anchor 


sauh 


tia n ; chun-tia* 


thin 


Anchor, to 


berlaboq 


pha-tia* 


phau-tbin 


And 


dan ; pun 


kap ; koh 


yu; fuk 


Angel 


mla'ikat 


thi*-sai 


thien- tshoi ; thien-s 


Angry f 


ma rah 


siu-khi 


nu-W 


Animal 


binatarg 


ia-siu ; cheig-si B 


ya-chhiu ; hiuk-sen 


Another 


lain satu ; lag: 


l satu pat-e ; koh chit-e 


phiet-kai 


Answer 


jawab 


in 


y in -tap 


Ant 


smut 


kau-bia 


n/i-ts 


Ant (large red; 


krirgga 


arg-hia 


furg-n/i 


Any one 


baraig-siapa 


sui-pien-lang 


sui-phien-n/ln 
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English. 
Anything 
Appear, to 
Argue, to 
Arise, to 
Arithmetic 
Arm 
Army 
Around 
Arrange, to 
^Arrive, to 
As 

Ashamed 

Ask, to (enquire) 

A*k for, to 



Malay. 
apa-apa 
nampak 
berbantah 
bargun ; bargkit 
kira-kira 
targan 
tntra 
klilirg 
atur 
sampai 

sperti ; macham 

malu 

tan/a 

minta ; pint'a 



Bok-kierl. 
chhi'n-chhai-mlh 
chhut-hien 
pien-lun 
kln'-lai 
siau-hak 

chhiu ; chhiu-kut 

pai-tin 

si-ui 

pai-liet 

kau 

chhin-chhiu 11 , 
kien-siau 
mig ; mui 
tho 



Balc-ka. 
chhin-chhai vut-khen 
chhut-hien 
phien-pok 
h big-shin ; hi -shin 
son-b6k 
shiu-pi 
phai n -chhin 
si-vui 
on-phai 
fcau-loi 
siorg-s 
siu-chhi 
miin 
thau 



Character. 
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English. 
Asleep 
Assist, to 
At 

At first 
\At once 
Attempt, to 
Auction 
Aunt 
Await, to 
v Axe 
Baby 
Back 

Back, at the 
Back, to tbe 



Malay, 

tidor 

tolorg 

pada ; di 

mula-mula 

skaraig ini ; lkas 

choba 



mak saudara 
nantikan 
kapak 
anak kchil 
blakaig 
di blakaig 



Hok-kien. 
teh-khqn 
parg-ehan 
ti 

tai-seig ; khi-tbau 
toig-kim ; kin -kin 
chhi-khoa" 
hoah-le-lorg 
ko«; i 
theig-bau 
p6--thau 
e n -a ; sbe-kia* 
ka-chiab-au 
au-bin 
kb'i-au-bin 



Halc-Ica, 
shoi-muk 

porg-shiu; poig-ths 

tshoi 

sien 

toig-kim ; kin 

chbi-khon 

ham-le-16ig 

ku ; yi 

ten-beu 

pu-theu 

a-tsiau ; se-tfl 

poi-mai-beu 

beu-mien 

hi-heu-mien 



Character. 
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Eng lish 



Malay. 



Hok-kien, 



Hak-ka, 



Back again 


kmbali ; pulang 


koh to-lai 


chon-16i ; tau-loi 


Backwards 


k-blakaig 


the-au 


fan-heu 


Bad (of things) 


kuraig baik 


m-ho 


m-hau 


Bad (of men) 


jabat 


phai" 


ok 


Bad (rotten) 


busok 


chhau-nSa 


phai-fai 


Bag 


pundi-pundi 


po'-te 


thoi 


Baker 


tukarg roti 


boe-mi-pau-e-larg 


tso-mien-pau-s-fu I 


Ball 


bola 


kiu 


khiu 


^ Bamboo 


buloh 


tek 


chuk 


Banana 


pisatg 


geigjchio ; kerg-chio 


rga-tsiau; kiurg-tsiau 


Barber 


tukaig chukor. 


thi-thau-sai-hu 


thai-theu s-fu 


Barrel 


toig 


thaig 


thuig 


Basin 


margkok bsar 


oa n ; bin-phun 


phun 


Basket 


bafcul 


kheig; na 
«*• 7 


lam 



Character. 




English. 

v Bathe, to 

Bath-room 
Bazaar (marl et) 
NBe, to 

Beam 

Beans 

Bear, to (endure) 

Beard 

Beat, to 

Beautiful 

Because 

Become, to 

Bed 

Beef 



Malay. 
mandi 

tmpat mandi 

pasar 

ad a ; jad1 
balak 
kachaig 



jarggot 
pukol 

chanlek ; bagus 
kerna • sbab 
mnjadi 
tmpat tidor 
daghg Imbu 



Hok-kien. 
soe-ek; charg-ek 
chaig-ek-paig 
koe-ehlii 
si $ choe 
i* 

tau 

thuD-Iiin 

chhiii-chhiu 

phah 

ho-khba n ; srii 
in-ui 

choe; cWiP 

bin-chhig 

gu-bah 

— 8 — 



Hak-ka. 
se-shin 

tshurg-lioig-foig 

kai-shi 

shi; tso 

lioig-muk 

theu 

n/un-niii 

si 

ta 

mui-mau 
yin-viii 
tso-sharg 
min-tshorg 
tyu-i 



Character 



mr4 
mm 



dm, 



English. 
Before (of time) 
Before (of place) 
Before (ere) 
Beg in, to 
Beginning 
Behaviour 
Behind 
Behove, to 
Believe, to (trust) 
Believe, to (think) 
Bell 
Bel I j 
Belt! 
N$eJow 



Malay. 



Hok-kien. 



dhulu 


tai-serg 


sien 


di hadapan 


cbeig-bin 


mien-tshien 


s-blum 


iau-be 


shorg-vui 


mula'i 


khi-sin 


hi- shin 


mula"; permula'an 


thau ; goan-thau 


hi-theu 


klakuan 


phin-herg 


harg-vui 


di blakaig 


an -bin 


heu^mien 


patut 


eig-kai 


yin-ka>i 


percbaya 


sin ; siOig-sin 


sin 


fikir 


siu n ; phah-sig 


siorg ; ta-son 


locherg 
prot 


cberg 


churg 


pak-to* 


tu-puk 


tali pirggaig 


toa 


yau-tai 


di la^vah 


e-bin 


ha-poi 



Character. 



tTtS?i 

\A4 



■tr. m 
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English. 
Bench 
Bent 
Beside 
x Best 
\Better 
Between 
Beyond 

Beyond (water) 
Bible 
Big 
Bill 
Bird 
V Bit (piece) 
Bit (for horsea) 



Malay* 
bargku 



yarg terlbeh baik 

lbeh baik 

antara 

di sblah 

sbrarg 

Kitab Allah 

bsar 

surat hutarg 
burorg 
kping 
lagam 



Hok-kien. 
i-liau 
au-khiau 
pi n -a ; sin-pi n 
te-it-h6 
khah-ho 
tiorg-rg 
pi n -a 
hit-perg 
serg-chheb 
toa 

toa° ; siau-toa B 



te 

b£-ka-kiu* 

— 10 — 



Bahka. 
chhorg : ten 
van-khiuk 
pien-shun 
thi-yit hau 
ken -hau 
churg-kan 
pien-shun 
kai-pien 

shin-kin ; shln-sbu 

thai 

tan-chi 

tiau-tsiok 

khwai 

ma-ham-tbiet 



Character. 

I 



ffi 
JtfH 

mm 



English. 


Malay. 


Hok-kien, 


Rak-ka 


Bite 


gigit 


ka 


rgau 


Black 


hi tarn 


O" 


vu-set; het 


Blacksmith 


tukarg bsi 


phah-thih-sai-hu 


ta-thiet s-fu 


Blessing 


berkat 


chiok-hok 


chuk-fuk 


Blind 


buta 


chhi u -mi 


marg-rgan 


Blood 


darah 


huih 


hiet 


Blow, to 


tiop 


pun ; chhe 


chhoi 


Blue 


biru 


iam-sek f 


lam-set 


Blunt 


tumpol 


tun 


thun 


Board 


papal] 


parg 


pan 


Boat 


prahu ; sampan 


chun-a 


sam-pan 


Body 


badan ; tuboh 


sin-khu 


shin-thi 


Boil, to 


ibus ; masak 


chii ; kun 


chu-shiik 


Bolt 


kanehirg 


chrg-a-; sig 


tshon 











Character. 



English. 



Malay. 



tlak-ka. 



Bone 


tularg 


kut 


kwut 


Book 


kitab; buku 


chheh 


shu 


Boot 


statu 


hia 


hai 


Born 


beranak 


chhut-si 


chhut-shi 


Borrow, to 


pinjam 


chioh ; chioh-mih 


tsia 


Both 


dua-dua ; kdua 


nig-e 


liorg-kai 


Bough 


dahan ; chabang 


chhiu-oai n 


kon 


Box 


pti 


siu n ; ah-a 


siorg 


Boy 


budak 


ta-po'-gm-a 


nam-ts 


Brass 


tmbaga kunirg 


targ 


thurg 


Brave 


brani 


ho-ta" 


hau-tam 


Bread 


roti 


mi n -pau 


mien-pau 


Break, to 


pchah ; patah ; putus phoa ; at-chlh 


au-thon 


Breakfast 


makan pagi 


chiah-cha-khi 


shit-tsau-fan 




« 
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English. 
Breast 
Breath 
Biibe, a 
Brick 
Bride 
Bridge 
Bring, to 
Broad 
Broom 
Brother 
Brothei 1 , elder 
Brother, younger 
Brother-in-law 
Brush 



Malay. 
dada 
nafas 
suap 

batu-bata 
prgantin prempuan 




Hole-Men. 
herg-cherg 
khui 

mai-chiok 
phiah 
sin-niu* 
kid 

then ; toa 
khoah 
sau -chiu 
hia n -ti 
bia n 
sio-ti 
toa-ku 
bin; bi'n-a 
— 13 — 



HaJc-Jca. 
hiurg-thdrg 

w 

mai-pha 

chon 

sin-nioig 



kiara 
fat 

sau -pa 

biurg-thi 

a-ko 

lau-thai 

thai-khiu 

tsuiK-sau 



English. 
bucket 
Buffalo 
Build, to 
\ Bullock 
\ Bullock-cart 
Bump, a 
Bundle » 
Burn, to 
Bury, to 
Business 
x But . t 
Butter 
Button 
~~"Buy, to 



Malay. 
timba ; torg 
kerbau 

buat ; baigunkan 
lmbu 

kreta lmbu 

bigkak 

burgkus 

Dakar ; haigus 

tanam^kuborkan 

ker ja ; , , 

ttapi 

mntega 

kanchiig 

bli 



Hole-Men* 
chui-tharg-a 
sui-gu 
cho; khi 
gu-kaig~a 
gu-chhia 

cherg; eheig-ti6h 
pau; khun 
sio 

bai-chorg 
taincM; thau-lo* 



gu-len>-iu 



Eah-ha. 
shui-tbuig 
shui-niu 
tso; hi 
niu-ku 
niu-chha 



boe; 1>6" 
— 14 — 



pau ; ihm 
shau 

mai-tsdrg 

s-kon 

yok-s 

niu-nen-yu 
neu-kheu 

mm 



English. 


• Malay. 


Eolc-lcien. 


: " Hak-ka. 


By 


oleh 


tiii „ 


tui 


By and by 


lagi s-kjap * ' 


sio-theig-a 


ten-ba 


Cake 


kueh; piganan 


pia n ; koe : - 


piaig 


Call, to (call for) 


paiggil 


kib 


-ham 


Call in, to (at a place) siiggah 


koa 


la kau-li 


Call on, to (visit) 


mlawat 


saMham 


la phen-yu 


Call out, to . 


triak 


toa-sia n kid ; jiazg 


ham-kiau 


Can (able) 


boleh 


oe; e . 


v6i; tso-tet 


Candle 


dian ; lilin (col) 


chek; lah-ebek 


lap-chuk 


Cane 


rotan 


tin 


then 


Cannot 


ta'boleh 


boe -tit ; boe-sai 


m-tsd-tet 


Cap 


kopiah 


bo 


man 


Care, to 


fduli 


iau-kin 


ta-li 


Care, to take 


jaga. „ " 


soe-ji; se-ji J 


6i siau-sim 



15 



•Care of, to take 
Careless, to be 
Carpenter 

^ Cart 
•Carry, to 

„ (on the hands) 
„ (on the head) 
.,, (on the hips) 
„ (on the 




Cashier 
-Cat 

-Catch, to 



tukaig waig 
kuchiig 



Holc-kien. 
chiau-ko* 
bojg-toig; bo-iau-km 



tHalc-ka. 
chau-ku 
mau-ts-se 



tfliaracter. 

mm 



bak-sai ; chha-kai| 


\ muk sioig h-fh 
chha 


chhia 


chha 


men-iai 


kiam 


thuh, tha» 


thok 


ti 


tki 


pho 


pa 


ksr; pe 


korg 


gun; gin; chi* 


n/un; tshen 


gun-kui 


n/un-kui 


niau n 


miau 


liab 


tauk 
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Piir 



English. 
Cause, a 
Cause, to 
Centre 

Certain (positive) 
Certain man. a 
Chaff 

Chain 'j , 

Chair 

Chalk 

Change, to (alter) 
„ to (exchange) 
„ to (substitute) 

Change house, to 

Chapter 



Malay. 
sbab 

jadikan ; buat 
tig ah 
tntu : 
s'orarg anu 
skam 
rantai 

ikursi; krusi 



ubah 
tukarl 
gantikan 
pindah 



Hoh-hien. 
ien-ko-; sia n -su 
choe; chb; bo' 
tiorg-ig 

tek-khak; tia n -ti6h 
b6--laig 
pha n -chhek 
lien; thih-lien 
i 

peh-tho; 
koe-oa 11 ', k<Soa n 
oa n 

thbe; the 
poa n -chhii 

chiu n 
— 17 — 



Ha7c~ka. 
ygn-ku 
pun; tsb 
chuig-kan 
thin-ch6k 
meu-n/in 



s6-l^n 
kau-yi 
pbak-nai 
koi-pen . 
tsau; von 
thoi 



Character. 

m 



ft 



English. Malay. 
Character (behaviour) klakuan ; praigai 
Character (letter) huruf 
Charcoal 
Chase, to 
Chatter, to 
Cheap 
Cheat, to 
Cheese 
Chicken 
Child 

Chisel pahat 
Choose, to * pileh 
Christ Almaseh 
Christian msihi 



bisirg- 
murah 
tipu 
keju 
a jam 



Hole-Men. 
sim-toe ; te 

h^-thoa* 

tui 

chiap-chiap-koig 
si6k; pan-gi 
phien 

gu-Ierg-pia» 
koe-a 




"Hah-Tca. 
phin-hanj 
s 

fo-than 



hau to 



phen; tshot 

niu-nen-piaig 

kai-s 

a-tsiau 

chhok 



Ki-tuk 
sin la-s 



English. 
Christian (R. 
Church 
City 
Clay 
Clean 
Clean, to 
Clear 
Clerk 
Clever 
Climb, to 
Clock 
Close 
Close, to 
Cloth 



Catholic) nserani 
greja 
negri 
tanah Hat 
berseh 
chuchi 
traig 
krani 
pandai 
panjat 
jam 

dkat ; rapat 

tutop 

kain 



HoJc~Men. 
thien-chii-kau 
l£-pai-tig 
sia n 
tho« 

chherg-khi 



chai-hu; he*-k*r 

gau 

peh 

si-cheig 
kun"; kin 
koai n ; hap 
pb* 
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Uah-lca. 
then-chii-kau 
li-pai-thdig 
sharg 
nai-thri 
laig-li 




min 

tshoi-ku. 

tshuig-min 

shoig 

shi-shin-chunj 
khiun 




English, 
Clothes 
Cloud 



Coarse 

Coat 

Cock 

Cocoa-nut 

Cocoa-nut milk 

Coffee 

Coffin 

Cold 

Colour 

Collect, to 

Comb 




werna • 

kumpol 

sikat 




• 

Hok-kien. 


Hak-ka. 


i-chiu n 


yi-fuk; sam-fit 


hun 


yun 


th5--thba n 
chho* 


shak-thkn 
ths 


sa* 


sam 


koe 


kai-kuig 




ye-ts 


ia-chui 


ve-shui 

ai 


ko-pi 


ko-pi 


koa n -chha 


kon-tsh6i 


koa n ; i&g 


larg 


sek 


set 



\ Character, 



chu-chlp; khioh chbe-tui tshi-sfp 



chha-soe 
— 20 



so 




mm 



English. 

'Come ! 
Come, to 
Come in, to 
Command 
Commence, to 
Compare, to 
^Concerning 



man 
-dataig 
masok ; 
iukum 
mula'i 
bandiigkan 
deri-hal ; fasal 



'Condemn, to (sentence) hukumkan 

„ to (to blame) salahkan 
-Conduct klakuan 
■Confess, to mrgaku 
Conquer, to mnaig ; alahkan 

'Conscience s-tau-hati 
•Contain, to muat ; isi 



HoTc-Tcieiu 

lai 
lai 

jlp-lai 

kai-beig 

khi 

pi-pheig 
lun 

gi-choe 

hiam 

tek-heig 

khah-ia* 
lioig-sim 
toe 
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16i - 
16i 

I6k-16i 
fun-fu 
hi . 
pi'-ha 
lun 

thin-tshui 

tsit-phi y 

tet-haig 

tym 

ta-yaig 

liorg-sim 

choig 




1S1 



English. 
Contents 

Convenient 

Cook kuki 
Cook, to masak 
Copy, to (transcribe) salin 
Copy, to (imitate) turut 
Copper 
Cork 
Corn 

Corner (of a room) 
Corner (of a street) N sempaig 
Correct, to btulkan 
Correct 
Cost 



Malay. Eoh-hien. 

s6'-chrg e mih 
sun-pien 
chri-chiah e ; cboig-pho* 
chu 
chhau 
6h 

aig-taig 
chho 

igo'-kak; go*-kak 
kak,; chhu-kak 
lo--kak 
koe-oa* 
btul ti6h 
herga \" k&-chi n 

22 — 



tmbaga 
prjrumbat 
gandom 
pnjuru 



HaJc-ka. 
so-ctioig kai vut 
forg-phen 
fo-theu 
chu 

tshau-sia 

h6k 

thuig 

tsut 

mak 

kok 

kok iS 

koi-pen 

chhok 

ka-tsh£n * 



EnglisK. 


Malay. 


Hole-Men* 


'HaJc-ha, 


Cotton 


kapas 


mi-hoe 


men-fa 


Cotton, sewing 


bnaig 


se-soa B 


sa-sien 


Count, to 


hitoig; bilaig 


sig; siau 


son 


Country 


negri; bnua 


kok; soa B -teig 


kuet 


Courage 


brani 


t£ n ; ho-ta" * 


tam-chi 


Cover, to 


tutop; tudoig 


jia-kham 


cha-koi 


Cow 


lmbu btina 


g« 


niu-ma 


Coward 


pnakot 


bo-ta n e laig 


ma u- tarn 


Crab 


ktam 


chim 


hai 


Create, to 


jadikan 




tshoig-ts* 


Crooked 


bergkok 


oan 


khiuk 


Cross 


marah 


siu-kbi 


nii-hi 


Cross (ancient method of execution) salib 


slp-ji-ke 


ship-s-ka 


Crowd 


kumpolan* 


kui-kun 


to-n/in 
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Crucify, to 
Cruel 

Cry, to (to weep) 
Cry, to (to call out) 
Cup 

Curse, to 
Curtain 

Curtain, mosquito 
Custom 
Cut, to 
Daily 

Damage, to 



mnargis ; taigis 

bertriak 

margkok 

sumbohkan 

kutok 



klambu 

'adat 

potorg 

s-hari-hari 

rosak 

Imbab 



Hok-kien. 
teig-sip-ji-ke 
chan-jim 
hau 

toa-sia n au-kifc 

au ; te-au 

i-pi n ; i-ho 

chiu-cho* 

tiu n ; mig-Ii 

barg-ta 

horg-si6k 

koah 

tak-jit 

phah-phai" 

sip; tarn, / 



Hak-ka. 
taig-ship-s-ka 
tshan-hoi 
kiau 

chhut thai shaig 
pui 

yi-hau 

chu-ts 

pii- liana 

mun-chorg 

furg-siuk 

kot 

jyit-iyit 

ta-fai 

ship 



Character. 



mm 



V) 

m 
00 



English. 
Dance, to 
Danger 
Daring 
Dark 
Date 



Day, mid 



mnari 
bahia 
brani 
glap 

hari-bulan 
anak prempuan 



trgah hari 



Day after to-morrow lusa 



Daylight 

Dead 

Deaf 

Dear (in price) 
Death 



siaig 
mati 

pkak ; tuli 



kmatian 



Hok-kim. 
tio-thiau 
gui-hiam 
ho-ta» 
am 
jit-ki 

cha-bo--kia m 
jit 




si 



Hak-tia. 
thiau-mu 




am 
iyit-ts 
moi-ts 
qrit 

torg-chu 

heu-yit 

ryit-shi 

si-hoi 

qn-Iuig 

kwiii 



Character, 
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English. 
Debt 

Deceive, to 
Deep 

Defeat, to 
Delay, to 



Malay. 
hutaig 
tipu ) 
dalam 
alahkan 
lambat 



Deliver, to (Set free) lpaskan 
Deliver up, to (hand over) srahkan 



Demon « 
Deny, to 
Deserve, to 
Desire, to 
Desk 1 
Destroy, to 
Devil * 



hantu ; jir> -I 
munkir * 
patut 

mau; berkahandak 
meia tulis 



sbaitan; iblis 



mati 

*berlainan 

lain 

susah 



•trus 

kotor 

•sampah 

kotor 

malu 



Holc-kien. 
khiam-che 
moa n -phien 
chhim 

thai-ia» 

therg; ien-ehhien 

kiu ; >parg 

kau-ho* 

kui 

ffi-jin 

erg-kai: ti6h 
ai; beh 



biet-b6 
mo -kui 
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Hah-lca. 
khiain-tsai 
phen • 
chhim 



thin -sit 

ta-kiu s 

kau-chhut 

kwui 

m-n/m 

yin-torg 

6i 



met-tshet 
mo-kwiii 



Hole-Jcien. 
Jke-6rg; si 
iihun-piet 
koh-iu a 
fean-kho»| oh 



fehun ; . kut-lat 



ii-6e; ia-sam - 

kia n -larg 

ikiaMarg 

tio*-laig kien-siau 



Hafc-Jca. 
ko-shi 
fun-phet 
phet-ybig 
nan 
hoi-fut 
khin-lit 
tshit-tshit 
16-so 
fcai-ehhin 
vu-voi 
Siu-yuk 
phan j 



oan-hun . 
Bi 
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Charade?. 



MA 




Character. 




Distance 
Disturbance 
.Ditch 
Dive, to 



jauh 
gadofa 
parit 
slam 



Divide, to (distribute) bhagi 
Divide, to (cut in two) blah 
Do, to 
Doctor 
Dog 
Dollar 

Done (finished) 
Donkey 
Don't! 
Door 



bikin 

4ukuA: doktor (col) 
anjiig 
rirggit 
sudah 
kaldai 



'Hole-Men* 
bfg] hui* 
jiau-Ioan y, 
kau ; chui-kau 
bi-chui 
pun ; hun 

chbe; kia"; cho 



Hafalca. 
yen 

yau-lon 
keu 

nu-shiii 



Qharacter. 



chhiet 
tso; haxg 
yi-saig 
keu 

yit-chak fa-pen 



kau 

chlt-khcr-gfin 
be^-p6k ; soah ; liau teo-y6n 
lu lu 
m-thaig m-tso-tet 
mrg ; mui" nrua 
— 28 — 



® 



— 



English. 


Malay. 


Ho'ti-Men. 


Hale-lea. 


Double 


dua kali 


teig-pe ; teig-poe 


7i6ig-pai 


Dove 


merpati 


ka-chui 


pan- keu 


Down 


"bawah 


e-bin 


ha 


Down (at) 


tli bawah 


e-toe; e-t6 


ha-pbi . 


Down (to) 


k- bawah 


' lau-kha 


leu-ha 


Down, to go 


turun 


I6h-khi / 


lok 


Dozen, a 


dua-blas* dusin 


chlt-I6-siii;*ch4p-jl 


shlp-n/i 


Drain 


parit ; loigkaig 


kau -a 


keu 


Draw, to (a picture) 


tulis 


ui; oa 


vak * r 


Draw, to (pull) 


tarek 


thoa 


lai 


Draw near, to 


hampir 


<chiu-kun 


tshiu-khiun 


Draw out, to 


chabot 


ban 


paig-chhut 


Drawer 


lachi 


thoah 


eiorg-kak 


Dream 


minipi - ^? 


foarg-ki» ._• 
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pot-ming 



Character 

m 
1 

mi 



i 



X . 



EnglisE. 

Dress pakaian 

Drink, to mifram 
Drive, to (in a carriage) naik kreta 

Drop, to jatoh 
Drop, to let 
Drum 

Drunk mabok 

Dry kriig 

Dry, to (in the wind) arginkan 

Dry, to (in the sun) jmorkan 

Duck itek 

Dumb bisu 
Dust (in a room) 
Dust (on the room) 



i-chiu n ; sa n -khb' 
Mm 

che-chhia 
lak-l6h 
parg-l6h-khl 
ko- 

chiu-ehui 
ta 

ehhe-hoig 
1 phak-jit 
ah 

e-kau 

eig-ia ; th&'-hun 
th6--hun 
x - 30 — 



m 

yi-iuk 
yim 
tsho-ehha 
tet-16k 
paig-16k 
ku 

tsiu-tsiii 

tshau 

fuig-choi 

sai-tshau 

ap 

a-choi 



nai-chhin 



English. 


Malay. 


Hok-kien. 


Hak-ka, 


Dust, to 


sapu habok 


poa n ; ehh£ig 


fut-chhin 


Each 


masinjr-masiig 


tak-e 


kok-n/in 


Ear 


tliiga 


hi-a 


rgi'-to 


Early (in the day) 


pagi-pagi; siaig 


thau-eha 


tsau 


Earth, the 


dunia; bumi 


toe; te 


thi 


Earth (ground) 


tanah 


th6*-t6e 


thu-thi 


Earthenware pot 




hui-khi 


fui 


Easily 


snaig 


khoai; khoai-chbe 


yurg-yi 


East 


timor 


taig-si 


turg 


Easy 


8nanj; mudah 


khoai 


ymg-yi 


Eat, to 


makan 


chiah 


shit 


Edge 


tpi 


pi n ; ki n 


tset-pen 


Edge (of knives, etc.) 


mata 


to- mi ; to-chhto 




Egg 


tlor 


nig; niii 
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kai-chhun 



lit It/U l VOUlm 

Eieht 




Hok-kien. 


dlapan 

XT 


poeh ; peh 


Elephant 


gaiah 


chhiu" 


Eleven 


s-blas 


chap-it 


Else, some one 


lain orarg 


p&t-laig 


Else, anything 


lain apa-apa 


pat-mih 


Else, nothing 


lain tidak 


iah-b6 


blmpty 


kosorg 


khaig-khaig 


End (finish) 


ksudahan 


soah; beig-pek 


End (extremity) 


hujoig 


. be" 


Enemy 


musoh ; stru 


tiii-tek; tui-thau 


England 


negri Inggris 


Tai-erg-kok 


Enjoy, to 


suka 


hoa B -hi 


Eaough 


chukop 


kau-giah 


Euquiie, to (ask) 


tan/a 


mfg; mui B 



Hak-ka. 
pat 
sioqg 
shlp-yit 
phet-iyin 
phet-vut 
ya-mau 
kuig 
tsp-yen 
mui 

shu-thit 

Thai-yin-kuet 

fon-hi 

keu-tsiuk 

mun 




English. 


Malay. 


. Hok-kien. 


Hak-ka. 


filter, to (go in) 


xnasok 


jip 


yip 


Equal 


sama 


pt^-pi" 


phin-phin 


Error 


salah 


chhb-go* . 


tsho-ko 


Escape, to 


\m\ 


to-chau 


tsdu ; sham-phit 


Eternal 


kkal 


eqg-oan; ku-tig 


yun-yen 


Europe 


negri Iropal 


El Au-lo-pa 


Eu-16-pa 


Evening (after sunset) malam 


mi-si ; e-hig 


man-shin-theu 


Evening (before sunset) ptaig 


e-po* 


ha-chii 


Ever 


pernah 


siorg-sioig 


shi-shi 


&ver, for 


s-lama-lama 


-qra 3ig-oan; kii-t^ ' 


yun-yen 


Every 


masirg-masiig ; 


tiap-tiap tak-6 


mui-chak 


Evil 


jahat 


phai n 


ok 


Exact 


btul * 


chun-chun ; ti6h 


chh6k 


Examine, to 




chha-kho; seig-chhat 
■ — 33 — 


tsha; tshat 



J 



English, 
Exchange, to 
Expense 
Expensive 
Extra 
Eye 
Face 

Fair (just) 
False 
Fall, to 
Family ^ 
Fan 

Far (of distance) 
Far (much) 
Fast (quick) 




Eak-Tca. 
oa n von 
s6--hui s-fui 
kui kwui 
leqg-goa ; khah-choe ka-ts 



racier. 



b&k-chiu 
bin 

kong-pi n 
b64a a ; ke* 
poah-to 
ke-koan 

hfg 

choe; chS 
ki'n-ki'n 
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igan 



kurg-phin 

hi-ka 

tet-l6k 

ka ^ 

shen 

yen 

to 

khwai; fai 



English. 
Fast (abstinence) 
Fasten, to i 
Fat 
Father 

Fathom (2 yards) 

Fault 

Fear, to 

Feather 

Feed, to 

Feel, to 

Female > 

Fence 

Fetch, (o 

Fever 



Malay. 
puasa . 



gmok 

bapa 

dpa 

salah 

takot 

bulu 

makan ; bri makan 

rasa i 

prempuan ; btina 

pagar . 

ambil 

dmam 



HoJc-Tcien. 
kim-chiab 
chhba n ; koai n 



lau-pe ; tia 
siam 
ke-sit 
kia n 
mrg 
chhi 
boig 
cha-bd* 
li-pa 

then ; kim 
jiet ; joah 
— 35 — 



Halc-Jca. 
kim-shit 
kwan ; so 



a-pa ; ixi 
sham 
tsho-ko t 
kiarg-pha 
man 

purg-faU, 

mo 

n/i-nan 
li-pa 
kiam * 
r/et-phianj, 



Character. 




Character* 



Fight, to 
Fill, to 
Find, to 
Fine 

Fine (not coarse) 
Fine (elegant) 
Finger 
Finish, to 
Fire 

Fire, to (of guns) 

Fireworks 

Firewood 




api 

terabate 
burga api 
kaju api 



chhan ; h% 

sa n -phah 

to-kau-moa 

chhe-ti6h 

boat-gun 

iii 

iga ; sui 
cbig-thau-a 



aau + 
then 
ta-kau 
tau-raan 
tsbim-tau 
fat-yun 

hau-khon 
shii-chi 



choe berg-pek; chbe-Hau ts6-hatt 
h£; hoe f6 
paig-chhei£ ta-chhuig . 

ien-he fo-tsien 
h^-chha tshai 
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Malay. 


HoJt-kien. 


Hah'Ica. 


Character. 


pertama, nombor satu 


thau-cklt-S; tS-it 


thi-yit 




mula-mula 




hi'-theu 




ikan 


hi; hu 




M 


patut 


hap; ho-sfc 


bap 




lima 


go- 






bndera 


ki 


khi 


m 


tiaig bndera 


ki-koa« 


khi-kon 


nm 


rata 


pi M ; p*» B 


phiarg 




dagiig 


bah 


iyiik 


5 i* 


timbol t 


phu 


feu-shiii 




ayer bah. 


im-chui 


chim-shui 




lautai 


th6'-kha 


leu-phaig ► 


m± 




mi"-hun 


men-fun 


mm 


buiga 


boe ; hoa 


fa ' ■ 
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tfiy.to 
Fold 

Fold, to 

jFollew, to 

Food 

Foolish 

Foot 

For 

For (because) 
Forbid, to 
Foreigner 
forget, to 
Forgive, to 



terbaig 
lapis 
lipat 
ikut 

makanaa 
bodoh 
kaki 



pe; poe 
thah; tbiap 
chih 

te; than 
he"-slt 
goig 
kha 

thoe ; the 
in-ui 
kirn 

goa-kok lap* 
boe ki-tit 
ampunkan ; ma'afkan sia-bien 
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kerna 
laraigkan 
oraig dagaig 



Character. 

mm 



sip 

n/am ; ken-mui 
fo-sbit 
nyi-chhtin 
kiok 



yin-vui 
kim-chi 
igoi-kuet n/ia 
moig-ki 
eba-men 



English. 


Malay. 


Eok-kien. 


Hak-ka. 


Fork 


garfu 


chhiani-a 


tsha 


Form 


rupa 


in"; khoan 


ybig 


Former 


dhulu 


eha-si 




Formerly 


dhulu 


tai-seig . 


khiii-shS 


Forsnke, to 


tirg-galkan 


parg-khui 


li-hoi 


Fortnight 


dua miigga 


nfg-l^-pai 


lioig li-pai 


Four 


ampat 




si 


Fowl 


ayam 


koe ; ke 


kai 


Free 


bebas; merdheka 


ka-kl-chii-i 

peig-iu 


ths-chii 


Friend 


kawan 


phen-yu 


Frog 


k^dok; katak 


ehhan-kap-i 


thien-kai 


From (places) 


deri 


titi (so'-cbfti) 


yu 


From (a person) 


deri-pada 


tiii (laig) 


yu a/In 16i 


Front, ia 


di hadapao 


thau-cheig r 


tahiSn-men 
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II 



arc 



mm* 



Character, 

ft 



Km 



m 



m 

m 




gorirg 

sampaikan; gnapi 
pnoh 
lbeh jauh 



Gamble 

Oaol 

Garden 

Gardener 

Gate 

father, to (pick up) 
Gather together, to 



main judi 
pnjar*; jel 
kbun 

tukaig kbun 
pintu 
puigut 
kumpol 



-chi 
chien 
erg-giam 
moa 

khab-hig 
tbit-tho '* 
poah-kiau 
ka»-koan ; kha-khu- 
hoe-hi^' 
ko'-hrg- e Ian* 
mig; mui 
khioh; ban 
8iu 

sien-si m 
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HaJc-ka. 



tsen 

yin-gram 
man 

khlt-yen 
kau 

tu-pok; tu-tshen 



Character. 



yen 

kaig-yen-n/ia 
mun 

kiam-hi-ldi 
ihu 

sen-sanr 



English. 


Malay. 


Hob-Men. 


Hak'Jca. 


Get, to 




tit-ti6h 


tet-tau 


Get up, to 


bargun; baigkit 


khi-lai 


hi-shin 


Ghost 


bantu , 


kiii-koai 


kwui-shtn , 


Gift 


hadiah : pmbrian 


saig; siu»-»n 


sing vut-khen 


Girl 


< 

anak prempuan 


eha-b6--gin-na 


a-moi; n/i-tar- 


Give, to 


bri; kasi 


ho-; saig 


pin; pun 


Give back, to 


pulaigkan 




vao-chon 


Glad 


suka-bati 


hoa n -hf 

• 


fon-M 


Glass (mirror) 


chermin muka 


bin-kia" 


men-kiaqr/ 


Glass (for drinking) 


glas 


poe ; po-le-poe 


po-li-pui 


Glorious 


muiia 


eig-hien; the"-bi«n ; siii yin-fa 


Glory 


kmulia'an 


eig-kig 


yin-konj 


Glue 
Goat ; , 


perkat 


ka 

soaMu* - 


kau 



Set 



M5e 




Character, 



mm 
n 



6od 
Gold 
Go, to 

Go on, to (start) 

Go in, to 

Go home, to 

&o down, to t 

Go up, to 

Good 

Good, no 

Good, what is the 

Good-bye 

Goods 



mas 

P er g» , 
jalan 

masok 

pulaig 



baik 
lacuna 
apa guna 
tabek 

baraig-bararg 



Holc-hien. 

kim 
khi 
kia* 

jip 

to-khi 

16h-khi 

chiu°-khi 



m-ho : bo lo'-enj 
sim-mih lo'-erg 
chhia n 
be-mih 

hok-im ; ho-siau-sit 
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hau 

niau-vuig» 
mak-kai-yunj 
tshiarg'-tshianj 
fo-vut; vut-kben 
fuk-yim 



English. 
Grace 
Grand 
Grand-child 
Grand-father 
Grand-mother 



Grave 
Gravy 
Great 

Great deal, a 
Green 
Grief 
Grind, to 
Ground 



Malay. 
anugrah 
bsar 
chuchu 
neaek; dato' 



rum put 

kubur 

kuah 

bsar 

ban/ak 



duka; susah 



tanah 



un-tien 

toa 

sun 

goa-korg; lii-koig 

goa-ma; lai-ma 

chhau 

bonj 

thig 

toa 

chin-choe 
f chhi* 
boan-16 
bo; gtrg 
tho-; t5e 
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en-ten 

thai 

ts-sun 

ts-fu 

ts-mu 

tshau 

tbi-fun 

thoig 

thai 

tshin-to 
chhiaig-set 
tsbi-liorg 
mb 

thi-nai 



English. 
Grow, to ( as plants) 
Grow, to (increase) 
Grow, to (become) 



Grumble, to 

Guess, to 

Guide, to 

Guilty 

Gun 

Habit 

Hair 

Hair (of the head) 

Half 

Hammer 



Malay. 
turn boh 
tamban 
mnjadi 
kanji 
bersurgut 
agak 
pirn pin 

salah; berdosa 

snapaig 

*adat 

bulu 

rambot 

s-tigah; s-p»roh 
pmukol bsi 



Hok-kien. 
na-toa 
ke-thi- 
( si"; choe 
am-be 

chiap-chiap-lifim 
liorg-iok 
chhda 
u-choe 
chheig 
hoig-si6k 
mo-; n»% 
thau-mq* 
chit-pba m 
thui; thib-thui 
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Hah-ha* 
saig-thai 
ka-thiam 
Barg* 
kaig 
hiam 

iioig-siorg 1 
yin-kai 

yu-tshui; thiii-tshui 

chhurg 

furg-siuk 

man 

theu-mau 

yit-pan 

tbet-chbtf 



Character.. 

Bit 



mm 



English. 
naad 
Hand -cart 
Handwriting 
Handkerchief 
Haudle (of doors, 
Hang, to 
Happen, to 
Happy 
Hard 

Harm (damage) 

Harm, no 

Harness 

Haste 

Hat 



taigan 
kreta tarek 
tul is an 
sapu taigan 
&c.) taigan 

gantoxg ; gantoigkan 
jadi 
. suka-bala 
kras 

bnehana; cblaka 
tidak salah ' 
pakaian kuda 



Hob-Men. 

chhiu 

chhiu-chhia 
pit-chek 
chhiu-kun 
pi» 

koar, tiau 
chia"; tu-ti6h 
hoa'-fai; ahok-kh\ 
teig; igl 
hai 

bo m-ti6h 

be su-kien; Wi-chiu' 
ki'n-ki'njkoa'-kfn 




VharacUr. 
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• 


English* 


Malay. 


Wok-Men. 




Hatchet 


kapak 


pd^-thau 


pu-theu 


Hate, to 


bnchi " .* 


oan-hun 


nau 


Have, to 


ada; beroleh 


u 


yu 


Head 


kpala 


thau-khak 


theu-na 


Headache 


sakit kpala 


thau-khak-thia» 


theu-na thing 


Heal, to 


sumboh 


i-ho 


yi-hau 


Health 


sihat 


ionr-kia m 


tsorg-khen 


Hear, to 


dqerar 


thia" 


than* 


Heart 


hati * 




sim-kon 


Heat 


. panas 


jiet; joah 


qret „ 


Heaven 


shorga 


thien-tdig 


then 


Heavens, the (sk 


7) lai g it; 


thi"-t6ig 


then-shin^ 


Heavy 


brat 


taigr 


chhuig 


Hedge 


pag-ar 


li-pa 


H-pa ^ 
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English. 
He, him, she, her 
Help, to 
Sell 
Hen 
Here 

Here (hither) 
Hide, to 
High 
Hill 

Hire,, to (things) 

Hire, to (labour) 

His. hers 

History 

Hit, to (strike) 



dia; ia 
toloig 

nraka; jhennam 
ayam btina 
sini ; di sini 
k-niari 
smbuiyikan 

tirggi 

bukit 

sewa 

upah 

dia pun/a 

hikayat 

pukol . 



Hoi-Wen*' 

i 

paig-chan 

te-gek 
koe-bii 

tl-chia ; tl chit-l6h 

lai-chia ; lai chit-l6h 

bih; kb^-bat 

koai a ; koaa 

soa n 

se ; sbe 

chhia* 

i-e 

ki-li6k 
phah 
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kt 

poig-thd 
thi-nruk 
kai-ma 
n/a-li 
loi nra-ti 
piatg 
kau 
ean 
ts 

chhi3u£ 
kia-kai 
s-k\ 



English. 
Hit, to (a mark) 
Hoe 

Hoist, to 
Hold, to 

Hold, to (contain) 

Hole 

Holiday 

Holy 

Home 

Home, at 

Honest 

Honour (greatness) 
Honour (respect) 
Hope, to 



Malay. 
kna 

chargkol 
argkat 

isi ; muat 

lobaig 

hari Ipas 

suchi 

rumah 

di rumah 

tulus 

kmuHa'an 

hormat 

harap 



Hok-kiey. 
cherg; toig 
ti-thau 

tioh-koai" ; serg-khi 
gim; theh 
toe; te 
kharg; chhrg 
eig-jit 

Berg; chherg-khi 



ti-teh 
tioig-ho' 
^ig-hien 
chun-keig 
fc-b&rg 
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Eak-ka. 
hau-phau 
tsho-theu 
shorg-hi 




Character. 



ft 



chorg 
khurg 
han-Han 
shin 
vuk-ka 
tshoi-vuk-ka 
chuig-sin; lau-sblt 
yin-fa 
tsun-kwui 
hi-monj 



English. 
Horn 
Horse 

Hot (of fire) 

Hot (of spices) 

Hotel 

Hour 

House 

How 

How often 

How long 

How much 

How much (of price) 

Humble 

Hundred, one 



Malay. 

tandok 
kuda 
panas 
pdas 

rumah tumpaigan 

jam 

rumah 

bgimana 

brapa kali 

brapa lams 

brapa 

brapa hergi 

rndah 

8-ratus 



Hole-Men. 
kak; gu-kak 
be 

sio; joah 
loah 

kheh-koan 
tiam-cherg 
chhu-theh 
beh cha^-iu* 
kiii-pai 
joa-ku 
joa-choe 
joa-choe ke-chl* 
khiam-pi 
chlt-pah 
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ffak-ka. 
kok 
ma 
iyet 
lat 

faak-tsan 
tiam-chuig 

*vuk 

niorg-pen 
ki'-to-pai 
ki-kiu 
ki'-to 

ki'-to ka-tshe* 
khiam-pi 
jit-pak : 



Character. 







Hotel**. 


^Eatea. 


Hungry 


lapar 


iau 


fci-igo 


Hurt, to (wound* 


i luka 


siorg 


ta-shorg 


Husband 


laki 


tiorg-hu; aig 


ctihorg-fu 


Hush! 


diam 


cberg-cheig 


m6k-shaig 


Hut 


pondok 




tebau-vuk 


J 


sahya; aku 


goa 




ka 


ayer batu 




pen-shtfi 


Idle 


malas 


pin-toa a 


lan-tho 


Idol 


* 

berhala 


igo-sioig; aig-koig phu-sat 


if 


kalau ; jika 


siat-su; na m 


yok-s 


Ignorant 


bbal 


ham-ban; tun 


n/i-chhun 


141 


sakit 


phoa B -pi* 


yu-phiaig ; fat-ghikifc 


Immediately 


skaraig ini ; Ikas 


sui-si 


niam-shi 


Important 


brat 


iau-ki'n 


kin-yau 
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English. 




Hok-kien. 


Matea. 


Impossible yaig ta'boleh jadi ; mstahil 


boe-oe; bS-sai-tit 


tso-m-tet 


Improve, to 


mmbaiki 


chhonj-khah-hd 




In 


dalam 


ti 


tshoi 


In (inside) 


di dalam 


lai-bin 

* 


nui-tu 


In order that 


spaya 


an-ni 


yin-viii 


Inch 


jari; inchi 


ehhim 


tshun 


Included, to be 


masok 


pau-chai-lai 


pau-kwat. 


Inconvenient 


ta'snaig 


bo-pien; bo-6ig 


m-tet-han 


Incorrect 


salah 


m-ti6h 


m-chh6k 


Increase, to 


tambah; tambahkan 


ke-thi B 


ka-thiam 


Indeed 


s-bnar-iya 


chin-chia* 


chin-chin 


Index 


isi kitab ; daftar 


b6k-li6k 


muk-liuk 


India 


negri Hindi 


In-to'-kok 


Yin-thu kuet 


India-rubber 




chhifi-ni 


ahu-nen - 
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Inquire, to 
Inside 
Inspect, to 
Instead of 
Intend, to 
Interpreter 
Into 

Invite, to 

Iron 

Is 



tagra; pre 
di dalam 
preksa 
ganti ' 
mau; hndak 
juru bhasa 
k-dalam 
jmpot 
bsi 
ada 




Judge 



bukan 
pulau 
dia ; itu 
sudiri 
pnjara 
negri Jpoa 
negri Jawa 
chinburu 
Isa 

oraig Yahudi 
huboig; samboug 
ksuka'an 



Hok-kien. Hah-lca. 

m-he 
hdi-tau 
ki 

ths-ka 
kam-fdrg 
Thai-n/it-pua 



oan-tb* yen-haa 

Ia-so* Ya-s 

Iu-thai larg Yu-thai^in 
hip; kiet-liSn; chiap hip; len-hip 

khoai-!6k; hoaMri khoai-16k 

a-kim ; hu-giet-si shim phan shii 

si'm-pboa- j fibi'm-phan 
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Character. 



mm* 



English. 

, to (consider) timbaig 
ap, to lompat 
Juice , ayerbuah 
Just (righteous) 'adil ; bnar 
Just (just now) tadi; bharu 
Just gone out bharu kluar 

Keep, to (retain) simpan 
Keep, to (preserve) plihara 
Keep, to (a promise) sampaikan 
Keep, to (animals) pliharakan 
K e y anak kunchi ; kunchi 

Kick, to (backwards) tndaig 
K ick, to (forwards) sepak 
Kill, to bunoh 



sia* 

thiau 
chiap 
koig-to 

toig-kim ; tu-chiah 
toig-kim chhut-mig 
siu 

pi-iu; chiau-k6« 
chiku-iok 
chhi 
so-si 
to-that 
chta B -that 
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sioig 
tuiau 
chip 

kurg-tham 

kin-ba 

kin-ha-chhttt 
shu 
pau-ffil 
chau-yok 

7 0T S 
so-ahi 

thiak; thet 



sat; ta*t 



English. 


Malay. 


Hole-Idem. 


HaJc-Jca. 


Kill (for food with religious rites) smbleh thai-si 


chhi-si 


Kill, to (fowls, etc.) 


potoig 


thai 


thoig 


Kind (sort) 


macham ; jnis 


khoan; ho; iii* 


yorg-ta 


Kind (amiable) 


berkasehan 


u-jin-ai ; sioh 


yu-yin-M 


King 


raja 


h6rg-te; dig 


v&g-tl 


Kingdom 


kraja'an 


kok 


kuet-ka 


Kiss, to 


chium 


chim 


chim-chM 


Kitchen 


dapur 


chau-kha 


chtt-fdnj 


Kite s 


layaqg-layaig 


hoig-cbhe 


chi'-yau 


Kneel, to 


berlutut; bertlut 


kui 


khwui-ha 


Knife 


pisau 


to 


tau 


Knife (chopping) 


paraig 


chha-to 




Knock, to 


ktok 


phah ; koig 


phok 


Knot 


simpal 


kat-thau 


kh4u-thd» 
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English. Malay. 
Know, to tahu 
Know, to (be acquainted with) knal 
ntah 




tasek 

anak domb* 
temparg 
plita; lampu 
tan ah 



bsar 

pighabisait; akhir 
tahan ; tirggal 




tr 

shit 

m-ti 

shau-gren 

l€u-thoi 

fft 

y6ig-t»ai 
pai-kiok 
f6-ten 
tbi-thti 

va-theu 
thai, 
sat-mui 
khiu-choig. 



ter. 



m 



English. 


Malay. 


EoJe-kien. 


Halc-ha. 


Character. 


Last night 


8-maIam 


cha-ml 


tsham-pu-ya 




Last year 


tahun lain 


ku-ni 


khiu-nen 


Late 


lambat 


da* ; oan 


chhi 




Lately 


tadi; bharu 


kun-Iai 


sin-16i 




Laugh, to 


tertawa 


chhio 


siau 


Laugh at, to 


tertawakan 


thi-chhio 


siau 


mm 


Law 


hukum; undarg-undaig 


lut-hoat 


lut-fap 


Law of Moses 


Taurit 


Md-.ge e ig6'-keig 


Mo-si ig-kin 




Lawyer 


wakil 


chig-su 


tshorg-s 


mm 

a 


Lay, to (place) 


taroh 


he; lok 


fbig 


Lazy 
Lead 


malas 

timah hitam 


pln-toa* 

ien 


lan-tho 
ySn 


mm 


Lead, to 
Leaf 


phnpia 
daun 


chhoa 
hi6h 


yin-tai 

yap 


m 
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English. 
Leaf (of paper) 
Leaky 
Learn, to 
Leather' . 
Leave, to 
Leave off, to 
Left 
Leg 

Lend, to 

Length 
Leper 
Less 
Lesson 



bochor 

blajar 

kulit 

tirggalkan 
berhenti 
kiri 
kaki 

pinjamkan 
panjaig 

orarg sakit kusta 
kuraig 
plajaran 
spay a jaigan 



bin 
Iau 

bak-sip 
pbe: pbda 
U-khui 
soab 
tb-plrg 



chioh-laig 

tbai-ko 
kkah-chio 4 
karg-khb 
kiaMiau 
— 58 



Vlalc-Tca. 
yap-shu 
leu 
h6k 
phi 
li-boi 
hiet 
tso 
kiok 



cbhotg 
ma-furg-n/in 
sbau 

hok ; kurg-khb 



English. 
iLet, to (allow) 
Let, to (for hire) 
£.et go, to 
Letter 

Letter (character) 

Level 

Lid 

Lie, a 

Lie down, to 

vLife 
^Lif t, to 
Light 

(Light (daylight) 
*Light.(in weight) 



Malay. 


Hok-kien. 


Hak-ka. 


biar 


cbun ; ho* 


cbun 


sewa 


sfe; sbe 


shbi;s 


lpas 


paig 


fbtg-thc* 


surat 


phoe ; phe 


Bin 


huruf 




i 


rata 


pi*; pe- 


phiaqp 


tutopan ; tudoigan 


kbam; kba 


kbi- 


bohorg 


peTi-chhat 


koig-phaig-va 


bariig 


to ; khuo 


min-ha-ts 


hidop ; hayat 


si'-mia 


saig-miarg 


argkat 


hu-kbi'-lai 


phu-bi-loi 


traig 


kig ; kui* 


koig 


siaig 


jit-si 


nrit-shin-thitt 


reigaa 


khin 
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kbiaig 



flight, to 

-Lighter (barge) 

Lightning 

Like 

Like, to 

Like that 

Like this 

iLirae (fruit) 

Lime (mineral) 

Line 

Lining 




pasarg 

torgkan* 

kilat 

sperti; s-rupa 



hgitu 



limau nipis 

kapur 

baris 

alas ; lapia 



bibir 



Holc-leien. 
tiam 
toa-ko* 
sih-na 

chhin-chhiu* 
thia n ; ai 

chhin-chhiu 11 hit-S 
chhin-chhiQ* chit-fc 
kiet-a; sig-kam-i 
he; hoe 
hun 

li; sa B -a-h' 
sai 

chhui-tun 
Jifi-heig; na chui o€-Iau 
— 60 — 



tiam 
fchai-ku-sh6ii 
fd-sb4 
tshioig 
6i 

thVLTg-JOtg 

kit-ts 
ebak-foi 
sien 
nui-H 

choi-shdn 
Iiu-hin 



Character. 



0ft 



mm 



English: 


Malay. ;- > , > 


Hok-Tcxtn. 


Hale-Tea. 


CJsten, to 


digar 


thia» u- 


than* 


Jjittie (small) 


Kchil 


SOe; 66 


■baa ■ tsai 


Little, a 


edikit 


chid 


to-shau 


Live, to (dwell) 


tiiggal 


khia-khl . 


ki-chhu 


Loaf of bread, a 


s-biji roti 


mi m -pau 


men-pau 


Lock 


kuncki 


so 


ao-thea 


Lock, to 


kunchikan 


choan; g6-khi-lai 


go 


Lodge, to 


tumpaig • r 


hi oh 


. hiet-tiam 


Lonely 


sun/i. 


bo-ki6k ; ch6ig-cheig tfink-thuk 


Long (measure) 


panjaig 


tig 






lama 


M 


kiii 


Look at, to 


tergok; pandaig 


khoa* 


khbn - * 


Look for, ti* 


cltari 


chhe ; chhoe 


tsbim 


Loose 


loiggar 


leig-leig 
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Character. 



c: 



Eft 



mm 



English. 
Lord (God) ? 
Loid (master) 
:Lose to 
lLose, to (incur 
iiOud 
iiOve 
Love,, to 
€jow 

Lower, to 
Mad 
Madam 
Maggot 
Make, to 
Make known to 



Malay. 
Tuhan 
tuan* : 
hilarg 
rugi , 
kuat; n/arirg 
kaseh ; chinta 
kasehi 
rndah 
turunkan 

, mem 
ulat 

buat ; bikin 

bri tau ; khabarkan 



Chu 



,inau-ke 
phah-m-k\* 
sih-pun 
toa-sia* 

thia n ; sa*-thia»; ai 

thia'-thaig 

ke 

16h-kh\ . 
tien-kpig; md'-sfn 
th&u-ke-niu* 
tharg 

chhbig ; ch<5 
po ; po-chai 
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pot-khworg 
theu-ka-n/6ig 
. chhiiig-chhi 
teb 

pku-ti 



Jt**r 



at . m 




English. 
M ake out, to 
Malay 

Male i 
Man (individuals) 
Man (mankind) 
Manage, to (affairs) jalankan 
Manage, to (succeed) tahu ; dapat 
buah maigga 
buah maiggis 
ruacham. 
klakuan 



Mango 
Mangusteen, 
Manner (kind) 
Manner 
Many 
Many, how 
Map 



ban/ak 
brapa 



Eolc-kien. 
oe-hiau-tit 
Gu-la-iu 
ta-po'-gin-na 

laig 
laig-lfii 



chai; chia* 

soai k -a 

baig-git 

ifr", iau m 

khoan-sit 

cboe 

joa-ch5e; j 
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Hak-ka. 
min-pbak 
Mok-Vai-yu 
nam-n/in 
n/in 
n/in 

pban-li . 
tsb-shin 
n/u-hak-sai 
san-chuk 



Character. 



kf-to 
th\-tbtt 



A 

A 



0-m 

tm 



English, 
Mark 
Market 
Marriage ' 
Marry, to 
Mast 
Master 



Malay, 
tanda' 
pasar 
kahwiri' 
berkahwin 
tiaig 
tua'n 
tikar 

Mat (for covering) kajarg 
Match . korekapi 
Matter (affair) perkara 
Matter, what is the ? apa salah 
Mattress } tilam 
*l*y >- buUh 
May be; it may be barargkali 




koe-chhl 
hun-in 

ehhoa-bo-; chhut-ke 
; ui ; chun-ui 
thau-ke 

chhioh ; chhu-chhi6h 
'kbarn-chhioh 
he-chhat ; hoe-pai 
tai-chi 
sim-mih-su 
jioka 

thaig. Si, e 
kiam-chhai 
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English. 

Me 

Mean, to (intend) 
Meaning 



Malay. 
sain a 

man ; bndak 
arli 



flok-kien. 
goa 

beh ; ai . ' 



Measure, to (length) nkor 

b, to (capacity) sukatkan 
dagiig 
obat 

lmbot-hati 
jumpa 



Meat 
Medicine 
Meek 
Meet 

Meet together, to 
Meeting 
Mend, to 



niu-trg-te 

niu ; niu-choe-chio 

bah 

i6h 

un-jiu 

tii-ti6h 



Hak-ka. 
igai 
siorg-oi 
yi-s 
thu 
Ii6rg 
nruk 
yok f 
vun-yfl 
igi-tau 




berkumpol; berhimpon chu-chlp 
perkumpolan ; perhimponan siorg-hoe 

kasehan; rabmat chu-pi 
tigah hari jlt-tau 

— 65 — 



pd 

tsh-pui 
an-chu 1 




English. 
Middle 

Middle, ih the 

Midnight c ' 

Midst 

Might 

Mile 

Milk \ 
Mind, to (care) 
Mind, to (beware) 
Mind, to (think of) 
Mind, the 
Mind, never 
Mine 
Minute 



ttgah-trgah ; 

trgah in a Ism 

tigah 

boleh 

batu 

susu 



Hole-Men. 
tion/ ; tioig-rg 



Kak-lca. 



irgat 
'akal 
tidak apa 
satiya pun;* 
minit; sa'at 



poa"-mi 
; tiotg-kan * 
oe; khiii-lat 
II 

leig 

iau-kin ; kb* 
sbe-jl 
kVtit . 
lfom-thaa 
b6-sintg-kan 

hun 
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pan-ya 
cbyug-kan 
n en- lit 

li; yiUhiau-ihak-li 

niu-nen 
ta-H 



ki-tet 

a-sion* 
mau-sioqr- 

fiin K " 



Character. 

m 



ft 



English. 


Malay. 


Miss, 


ta'kna 


Mistake 


salah 


Mix, to 


charapur 


Moment, a 


s-kjap ; £-bntar 


Money ' 


warg 


Money (copper) 


duit 


Monkey 


mun/it 


Monsoon' 


musim 


Month 


bulan 


Moon 


bulan 


Moonlight 


bulan tran^ 


M t >re 


lbeh ; lagi 


Morning 


pagi 


Morning, good 





Holc-Jcien. EaJc-Jca. 
phah-m-ki B ta m chiirg ^ 

chhb-go* tshb-kb 
chham tsham 
bak-nlh-krf yit-ha-t! 
Chi a ; gui; gtn qrun. 
lui lui; tshlSn 

kau heu 
thi a -st then-sht 
geh ; goeh ; nt-6-geh yf&t 1 
geh ; goeh ; thi"-£-geh n/et a 
geh-kig qr&-koig 
ka-to 

4sau-shin-th£u 



Character, 



1 



peig-an 



English. 




Mosquito 


lyamok 


barg 


mun - 


Mosquito net 


klarabu 


barg-ta 


mun-chaig 


Most 


yanj terlbeh 


te-it-choe 


tb\-yit-ta 


Mother 


mak ; ibu ; bonda 


lau-bu 


mu-tsbin 


Motive 


sbab 


ien-ko* 


yen-ktt 


Mountain 


gunoig 


soa n 


san 


Mouse 


tikus 


niau-chhu-a 


lau-chhu-tsai 


Mouth 


mulut 


chhui 


ch6i; khe*u. 


Move, to 


bergrak; grakkan 


tin-tanj ^ 


thuig 


Move, to (remove) 


pindah ; pindahkan 


poa*-khi 


phaig-turg-si 


Move back, to 


undor 


tha-au ; to-the 


thui.-heu 


Mr. 


tuan 


thau-ke 


theu-ka 


Mrs. 


mem 


thau-ke-niu 


theu-ka-grdig 


Much 


bagrak 


ch5e ; che 
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To-to 



English. 




Hob-Men. 


Uaklca. 


Much, how 


brapa 


joa-choe 


ki-to 


Mud 


lumpur 


tbo--b§ 


lan-cai 


Murder, to 


bun oh 


thai-si'-lanj } J - 


ta-si 


Music 


buryi-buiyian 


gak-ini 


16k-yim ; pat yim 


Must 


rasti ; ' harut 


erg-Vai 


pit-thjn 


Mutton 




hV-bah 


yorg-iyuk 


My ' 


- sahya pun/a 


goa-e *■*' 


iga-kai : \ { 


Nail 


paku 


terg-a ; thin-ten* 


thiet-tanj 


Nail (finger) 


kuku j£ 


chig'-kah 


shu-clu'-kap 


Naked 


tlanjaqj 


thn>-ohiah-th4 


ta-chhak-pok 


Name 




mia 


miaig 


Name, to 


naraakan; glarkan 




tsb-mian* 


Namely 


ia'itu 


chiu-si 


tshiu-he 


Narrate, to 


chertrakan 


korg-khf 


korg-lun 



English. 


Malay. 


Hok-Jeien. 


Eate-hd. 


Narrow 


smpet 


oeh; eh 


khiap . 


Nation 


baigsa 


chok-phai ; kos 


1,., *- 

kuet 


Naughty 


nakal ; jahat 


phai n 


ok 


Near 


dkat * 


kun; kin 


khiun 


Nearly 


hampir ; dkat 


chha- put-to 


tsha- put-to 


Neck 


lehir 


am-kun 


kiarg 


Need, to 


mm 


ai; khiam-eig 


khet-fat; M 


Need not 


ta'usah " 


m-sai 


m-s 


Needle 


jarora 


chiam 


chim 


Neglect, to 


lalai 


bo-ti-Y 


mau-chau-ku 


Nest' 


saraig 


siu; chiau-sia 


teu 


Net (casting) 


jala 


barg 


miorg 


Net (drag) 


pukat 


barg 


miorg- 


Never 




be-bat 
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shi-shi-mati 



Character. 



3> 



$8 



English. 


Malay. 


EoJc-hien. 


Halc-lca. 


Never yet 


blum pernah 


be-u; iau-bc-fl 
Bin 


maig-yu 


New 


bharu 


sin 


News 


khabar 


siau-sit 


sin-run 


Newspaper 


surat khabar 


iin-bfin-choa 


sin-vun-chi 


Next (in place) 


dkat; sblab 


keh-piah 


kak-li 


Next (after) 


kmdian 


jien-au 


yen-heu 


Next month 


lain bulan. 


au-geh 


heu-chak-gr^t 


Nice 


sdap 


ukha-bl 


yu-hau-mui 


Night 


malam 


ml 


ya-pu-shin 


Night, To- 


ini malam 


kirn -ml 


kim-pu-ya 


Night, last 


g-malam 


. cha-mi 


teham-pu-ya; tsbok-yk 


Night, all 


8-panjaig malam 


thorg-m! 


yit-ya 


Nino 


smbilan . 


kau 

**■ ■ ■ ' 


kiii 


No 


. tidak 


bo 


mau 



Character. 



Am 



m 



4* 



m 
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1 



English. 

odo tiada 
Noise 
Noon 
North 
Nose 
Not 
Not, do 
Not, is 
Not yet 
Nothing 
Nothing else 
Now 

Now and then 
Number 



1 £ 1 

Malay. 


Flok-Jeien. 


r Hak-ka. 


; ; s'orarg pun tidak 


bo-poa B larg 


mau-n/in 


U II fir 1 


sia" 


sharg-yim 


tivah-hari 


{it- flit* 
jih- 1 <iir 


an-cnu 


utara 


pak-si 


pet 


hidorg 


phi" 


phi-kunj 


bukan; tidak 


b6; in -si 


m-he 


jaigan 


m-thans: 


m-tso 


bukan ; tiada 


m-sl 


m-he 


blum 


iau-be 


m-tshSn 


tiada apa 


b6-mlh 


mau-tuig-si 
ya-mau - 


lain tidak 


iah-bo 


skararg 


toig-kim; ta» 


kim-ha 


kadaig-kadanj 


8am-put-go;-sI 


kiu-put-kitf 


aigka; nombor 
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son 



Character. 



40 

it 





Malay. 


Eoh-kieiK 


nak-ha* 


Oar . f 


dayoig 


chiu u 


tsioig 


Oath 


sumpah 


chiii-choa 


chiii -ma 


Oath, to take an 


bersumpah 


hoat-goan ^ 


fat shi * 


Obey, to 


turut ; jkut 


sun ; than 


fiun-chuig 


Ocean 


lautan 


iu 11 r ' 


ydig; h6i 


O'clock 


pukol 


tiam-cbeig' 


tiam-chuig 


Of (possessive) 


pun/a , 


* - -t* 


kai 


Of (out of, consisting 


; of) deri-pada 


tui 


tiii 


Of course 


psti 


chu-jien 


tsh-ySa 


Off 


deri 


. tui . 5 


tui 


Off, to be 


pergi 


kin; khu 


hi 


Off, leave 


berhenti 


soah ; hioh 


hiet 


Office 


ofis; gudai£ 


sia-ji-lau 


sia-s-kott 


Often 


elalu ; ban/ak kali 


cbiap-chiap - 


to-pai 
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Character. 



.an 



Z 

m 
m 
m 




English. 


Malay. 


; Hok-lcietu 


Hak-ka. 


Often, how 


* it* 
brapa kali 




ki'-to-pai 


r\:i 
Ull 


min/ak 


• A 

lu 


yu 


Oil (mineral) 


min/ak tanan 


tho'-iu , 


nai-yu 


Old, how (age) 


brapa 'umor 


kui-hfc 


ki'-to-sbi 


Old 


lama 


ku 


khiu < 


Old (of age) 


tua 


lau 


khiu 


On 


atas ; di atas 


Wrg-bln; nib 


tau-taig 


On to 


k'atas 


teSrg 


taig 


Once 


s-kali 


chit-pai 


yit-pai 


One 


satu; s- ■ 


chit 


yit 


One by ©a% 


satu-satu , 


chit-e-chit-* 


yit-chak yit-chak 


Oneself 


diri-n/a 


pun-sin, 


pun-shin; ts-ka 


Onion 


bawaig 


chhaig 


chhuig-thSu 


Only 


eahaja 


put-ko; tia w -tia' 


thiik.he; thuk-thik 
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Character. 



Ik 

mi 



" English. 
Open' 

Open', to 

Openly 

Opinion 

Opium, to smoke 
Or 



Malay. 
terbuka 

buka 

tyata * ~. i 
fikiran ; sargka 
makan cbandu 

at£.ii- ; 



Order, to (command) suroh ; psari 
Order, to (commission) psan 
Order (arrangement) aturan 
Order (command) hukuru 
Order that, in spaya 
Other lain 
Ought patut ; harus 



Hok-kien. 



khui 

hian-berg 
i-kien 

cbiah-a-phien 



hoan-hu 

pai-thok 

cbhu-sil 

berg-letg 

na-an-ni 

pat-e 




Character. 

7 



mm 



yin-toig 




Jin •< : 
gu-kaig r 
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English. Malay* 
fack up, to (a parcel) buigkuskan 



?adlock 

/>age (of a book) 

Pail 

Pain 




kunchi maigga 
muka 

timba ; toq> 

sakit 

sakit 



sapu chat 
satu pasarg 
kertas 

min/ak tanah 
buigkus 
am pun ; ma'af 
ampunkan; ma'afkaa si 



Eok-kicn. 
pau 

so 

bin ; chheh-bln 

thaig- 

thia n 

oe-thia" 

chhat ; iu-chhat 
chhit-chhat 
chit-siaig 
choa 

tho--thoa"-ia 
pau 




Rdk-ka. 

pau 

so-theu 

phen ; yit-yap 

shui-thiiig 

thurg 

ju-thunj 

yu-tshit 

yu-tshit 

yit-tui 

chf . 

shak-yft 

pau 

sha-men-tshui 
• 

sha-men 



Character. 
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English. 



Part 



Pass, to 

Past 

Paste 1 

Patch 

Patient 

Pattern 

Pay 

Pay, to 

Pay, it does not 
^Ptace (of mind) 



Malay. 
mak bapa 
bhagian 
sparoh J 
lalu 

sudah ; sudah lalu 

perkat 

tampal 




bayer 

tiada untorg 
sntausa 



Peace (from fighting) damai ; sjahtra 



HoJc-kien. 



chit-hun; chit-te 

ke ; koe 
ke-liau 
kd- 
po« 

thun-Jun 
iu n 

karg-chi" ; sin-Id 
herg 

b6-than-chi* 
peig-an 
thai-p6ig 
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Kak-ha. 
fu-mii >- \ 0 .\ 
yit-fun 
yu-yit-paa 
harg-ko 
ko-hi 
£u 
Pu 

vun-yu - 
mu-kai ; mu-y 

van 

j 

mau-chon- 
phin-on 



Character. 




English. 
Peace, to make 

Pearl 
Pen 
Pencil 
Penitent 



People 
Pepper 
Perfect 
Perform, to 
Perhaps 
Perish, to 
Persecute, t© 
Person , a 



Malay. 
damaikan oraig 

in u tiara 
kalam 

pens el ; patlut 
bertaubat 
pisatl lipat„ . 
oraig. 



smpurna 

lakukan 

barargkali 



aniayakan 



Hok-kien. 
chhii-ho 

chin-elm 
pit 

iep-pit 
hoan : hde 
to-a £ 

tiaIi.qV* 



ho--chio 
chiau-ch^ 
chia° ; chbe ; chb 
kiam-chhai ^ 
tim-lun 
khun-ti6k; h5*-laig 



HaJe-ka. 
chhu-fo 
chin-cha/ 
pit 

yen-pit 
fui-koi 
tau-tsai 
ts-min , 
fu-tsiau 
tshgn-van 
h&rg ; tso 
fet-cha-he 
chim-lun 
■hai hbi-pet 

yi$-£hak~iym 



Character. 
:tt 



ffTJ 



mm 

A— 





HoJc-hien. 



khioh 

•long- ; siau-e'ig 

chit-te-a 
ti; tu 

kap-a; chf*-d 

chi'm-thau 

chfm-thau-ta 

pm-cbiam 

5rg-lai 

cbuiam 

tia-ma-iu 

lin -bin; kho-lin 

kho-lin ' 



1 

na 

sioig 

yit-khwai 
chu 

phak-kap < 

cbi'm-thdu 

chim-then-thM 

yit-mdi-chini 

v6n£-lt 

keu 

ta-ma-yft 
lie-men 
khp'lia * 






English. "' 1 $f«T«y. 

Place tmpat 
Place of, in ganti 
Place, to * taroh ; 

Plain (clear) traig^ 
Plain (cl^ar ground) padaig 



Plan (method) 
Plaue 5 
Plank ' : 
Plant, to > 
Plant, a 
Plate 
Play, to • 
Pleasant 
Please, to ' 



jalan < 
ktam 
. papan 



tanaman 



pirirg ; 
main-main 
: aig 1 ? sdap 



Bdh-Teufi* 

so'-chai ,. 
thbe 
he-16h 
b^ ;-ktg , 

pi n -po* 
hoat-to* 
khau-to 
parg 



chbiu-a 
poa fl ; phiet 
thit-thd 
terg-e-, hd 



sukakau; perknankan h6*-Iarg-hoa B -hf 
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so-tshai 
thoi 



min , 

phiarg-th\ 

fap : thu 

phau-ts 

sbii : pan 




phan 

kau-tuig-si 
,chdig : y) 
fon-M 



Character, t 

mm 



English 
Pleasure 




Pocket 
Poem 

Point (end) 
PoitiL (of land) 
Point: to 
Poison 
Poisonous 
Pole 

Policeman 

Pony 

Poor 

Possess, to 



Malay. 
ksuka'an 



lr 



tanjonj 
tunjok 
rauhun 




Hok-kien. 
khoai-l6k; boa B -M 
chbioig-ehiok ; kau-giah 
t€-a , 
si 

be; boe 

hai-kak 

ki 

t6k-mib 
t6k 

chit-ki-chba 
chba-koe 

sbe-chiah-b£ ; be-a 
sorg-hioig 



beroleb ii 
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Hak-ka. 
kbwai-lck 
hau-to 



shi 
mui 

boi-kok 
chi' 



tUk 

yit-ki 

tsbai-nrin 

ma-tsai 

phin-kbiuig 



Character. 




English. 


Malay. 


EoJc~Men. 


Walc-lea. 


Possible 


boleh 


o€ ; e 


tib-tft 


Pot (earthenware) 


blaiga 


kig; aig; kha- 


pbu-ld 


Potato 


u bi brggala ; ubi 


han-cbu 


fan-shu 


Pour, to 


tuarg 


to-chhut 


tau-cbhut 


Power ; ■ 


kuasa 


koan 


kfaen 


Practise, to 


blajar ; biasakan diri 


bak-slp; k&» 


b6k-slp 


Praise, to 




o-16 


tsan-mui ; ckbin-tsan 


Prawn 


udaig 


be 


h& 


Pray, to 


minta do'a 


kiu 

■ 


kbiu , 


Prayer 


do'a perminta'an 


kS-tp 


khi-tau 


Preacb, to - 


mrgajar * 


koig-to-lf 


koig-tbau-li 


Precious 


indab 


po-pbe 


pau-piii 


Prefer, to 


lbeb suka 


khab-ai 


^ kau-oi 


Prepare, to 


sdiakan; eiapkan 


pi-pan v * 


yi-phen 



Character. 



Mix 



- English. 


Malay. 




lLLUIV-to>U. 


Present, a 


pmbrian; hadiah 


saig-e-miu 


ciinr. vi i f"- lill^TI 


Present, to 


kaseh; bn 


sarg 




'Present, to be 


acta ; uaaiir 


tr-ien 


UOUUl J 


Present, at 


skararg 


bien-cbai 


kim -ha 


Presently 


lagi s-kjap 


tiap-a-ku ; siii-si 


pbict-sbi 


Press, to 


tkan ; impit 


ji6k ; cbhih ; goeh 


khiap 


Pretend i to 


buat-buat 


ke-ia* 


tsa-yV 


Pretty 


cbantek; elok 


, sui 




Prevent, to 


tabankan ; tgabkan 


cbo--tbrg 


ts-kak 


Price 


berga 


ke-chi n 


ka-tshen 


Prick, to 


tikain 


chbiah-ti6b 


cbbuk 


Priest 


imam 


cbe-si 


ts\-s ; v6-sbbig 


Prince , 


anak raja 


thai-chu 


thki-ts 


jprinfr, to - 


cbap ; , cliapkan 


hi «, . w . 
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English 


Malay. 


Eol-Jcien. 


Hal-la, 


Printed 


tercbap 


\n 


yin 


Prison 


pnjara 


ka"; kba-khu-keig 


kam-forg 


Prisoner 


orarg salah 


boan-larg 


fain- ty in 


Profess, to 


mrgaku 




grin 


.Profit 


untorg 


tek-H; than-cbi m 


Fi-yit 


Promise * 


• janji ; perjanjian 


erg-iin ; in 


yin-shin 


Promise, to 


ijerjanji 


tah-etg; in 


yin-sMn 


Pronounce, to 


buryikan 


korg-im 


koig-yim 


Proper 


patut 


hap-g:i ; ho-se 


bau 


Property 


herta bnda 


ke-giap; ke-hoe 


ka-ryap 


Propbet 


nabi 


sien-ti; seig-cbai 


sien-tt-S 


Prosecute, to 


d'awa 


kb: sa m -kb 


kau-sibig 


Protect, to 


pliharakan; Hndorgkan 


po-ho' ; cbiau -kb* 


pau-fil 


Proud 


somborg 


kiaurgo: kbiii-tbau 
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kiau-rgau 



English. 

i*ruve, to 
Psalms, the 
Pudding 
Pull, to 
Pull out, to 
l'uinp 
Punish, to 
Punishment 
Pupil (learner) 
Pure (clean) 
Purpose, on 
Purse 

Push, to t 
Put, to 



Malay. 
trargkan ; n/atakan 
mzmur ; zabur 
kueh 
tarek 
chabot 
bomba : 



Holc-kien. 

chhut-pin-ku 

si-phien 

pia"; ke"; koe 




chiii-thiu 



hukumkan ; seksakan hetg-hoat 



hukuman; seksa 

murid 

suchi 

digan srgaja 
andi 




h£rg-hoat 
hak-serg 
chherg-khi 
tiau-ko-i 
io-pau 
cbhia 
he .. 
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Halc-hK 

chi 

shi-phea 

piaig 



Character. 



tiii 

ghui-chh* 

tsit-fat 

tsit-fat 

b6k-sarg 

tshin-ket 

yu-yi-ts6 

bo-pau 



ton* 



English, 
Put in, to 
Put on, to (clothes) 
Put out, to (fire) 
Put together, to 
Quantity 
Quarrel, to 
Quarrel, to (fight) 

Question 

Quick 

Quick lime 

Quiet 

Quite 

Queen 



Malay. 
sofc 
pakai 



pasang m 
barpak 

berbantah ; bersliseh 
berklahi 



sual 
lkas 

kapur tohor 
diam 

skali ; skali-kali 
raja prempuan 



Hok-kien. 
be-ti-lai-bln ; jip 



Hah-ka. 




si-hun-chit 
mfg ; mui 
kin- kfn 

oah-hoe ; he 
cherg-cheig 

ldrg-choig ; chin 
lii-6rg 
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Character^ 



• v.- 



English. Malay. 


Hole-Men. 


HaTc-Tca. 


itace, a lumba 


sio-tau-chau 


teu-tseu 


Kain hujan 


ho- 


I6k-shui 


iutise, to {lilt; aigkat 


hu-khi 


chha-hi 


xtaisc, i»u up; uerairikan 


11-* — 

khia 


she t- lip 


Kaise from the dead, to baigkitkan deri- 


pada mati how koh- 


oah s-ki fan-sarg 


Jtaisins buah arggor 


phu-td-koa n 


] hu-thau-kon 


Rarely jaraig 


han-tit 


yu-Fhi? 


Rat tikus 


niau-chhd 


lau-ehhu 


Rather ( some what,'. Rdikif- 

\ w " vjw v f OVA 1 IV 1 L 


+ - „ > „ At- 
tain -pon 


man-to 


Rather (in preference) lbeh suka 


khah-ai 


ken-6i 


Rattan rotan 


tin 


then 


Razor pisau chukor 


thi-thau-ro 


thi-th&u-tau ; men-tau 


Reach, to sampai 


kau 


tan 


Read, to bacba 


thak 


thuk 
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Uharacter. 



31 




English. Malay. . . Bofc-friwi. Eds-Tea. Vharader^ 

Read the Kora'an mrgaji thak-ko--Ian thtfk fui-fui-kku snu H$&P£g|J 

Ready sdia; siap pien phen 

Ready, to make or get sdiakan ; siapkan pi-pan yi-phi jftf'ffl 

Real btul ; bnar chin Chin ^ 

Really s-bnar-iya sit-chai shlt-tshai ^hST 

Reap, to tuai siu-koah shu-kot X\\$> 

Reason sbabjfasal ien-ko- ; sfl y«3n-ku 

Rebel, tb derhaka poe-poSn tsok-fan fM*W 

Receipt rsit siu-toa* shu-tan-cM jflH£ 

Receive, to trima siu ; siQ shu §?• 

Recover, to (health) mnjadi baik pi n -ho phiaig-ha» fUlft^l 

Recover, to (get back) dapatkmbali koh-tit-ti6h tet-chon 

Red merah aig furg-set $L 

Redeem, to tbuskan sidk-hoe shuk-chen [I] WL 
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Reed 

Refuse, to 
Reign, to 



Reject, to 
Rejoice, to 
Relation 
Religion 

Remain, to (stay) 
Remain, to (wait) 
Rewainc to (left over) tiiggai 
Remember, to irgaG 
Remind, to bri irgat 



Malay. Hok-kien. Uvlc-lca. 

buloh; mndroig l6--tek lu-chuk 

rggan m; bo; m-tlh m ; m-bi 

jadiraja; berkraja'an tl-U; koaa cbi-thu 

raa be-soh ma-liwg.-sok 

tolak ; buargkan khi-choat ; hiet-kak 
bersuka-suka ; bergmar boa a -h£ 



saudara 
agama 

tiiggai; berhenti 
nanti' 



chhin-chia".; 
kau 

tiam ; toa 
therg-hau 
chhun 
kl-tit 
cbi'-tiam 
poa n -khl 
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fon-hi 
cbbek tshin-tshit 
kau; thau-li 
ebu 
ten-bk 
to-kd 
ki-teb 




EnglisK. Malay. 
Remove, to (take away) bawa pergi 
Renew, to 
Rent 

Repair, to 
Repeat, to 
Repent, to 
Repentance 




Request, to 
Require, to 
Rescue, to 
Resist, to 
Respect, to 



bharui 

sewa 

baiki 

kata lagi s-kali 
bertaubat; ssal 
tati bat 




mau ; berkahandak 
lpaskan; alamatkan 
lawan 
bormat 



Hok-Icien. 
theh-kbi 
oa n -sin 
sbe; se 
siu-K 
koh-kdig 

boan-hoe; kde-pl* 

hde-kai 

in 

kiu-cheig 
kbun-kbl 
khiam-enj 
kin 

ti-trg; tau 
kerg f 
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Eak-tca. 
na-hi 

fan-tsb-sin 
ts 

chid 

tsai-kdrg 
fui-kdi 

ffii-sim chdn-yi 

yln-tap 

khiu 

kbifl- 

6i-yiiig 

kiu 

ti'-tdrg 

km .>r y 

■ * 



\ • 




English. Malay. 
Best perhentian 
Rest, the , » jaqg tiiggal ; yaig lbeh 
Result 

Resurrection 

Return, to (go back) balek ; pularg 
Return, to (give back) pulargkan 
Return, to (reward) bakskan 
Reward 

Rice (in the husk) 
Rice (husked) 



upah ; balasan 
padi 



Rice (boiled) 
Rich 
Riches 
Ride, to 



nasi 
kaya 
kkaya'an 
tuiggaig kuda 



Bok-'kien. 

hioh 
chhun-S 

koh-oah 
tb-khi; tb-tui* 
herg 
pb-tap 

po-siii" ; siu - -Su 
chhek 
U 

pig; pui- 
pu ; ho-giab 
chi n -chai 
khia-be" 
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HaJc-Isa. 
on -sit „ 
yi-nrM 
kiet-kiuk 

fuk-saig; fan-saig 

chon-16i 

van-chon 

pau-tap 

ta-shbrg 

vo-mi 

mi 

fan 

f« 

• tshen-tshdt 
khi-ma 



English. Malay. Hob-Men* Uah-Tca. 



Right (side) 


kanan 


chia a -perg 


yii-pien 


Right (proper) 


patut 


haprgi 


hap-ni 


Right (correct) 


btul 


ti6h 


cbhok 


Righteous 


bnar 


gl; cbherg-gl 


kurg-r/i 


Ring 


chinchin 


chbiii-chi 


kai-chf 


Ripe 


masak 


sek 


shuk 


Rise, to (get up) 


baigun; bargkit 




hi'-shin 


Rise, to (go up) 




peh; chiu"-kh\ 


shbrg 


River 


surgai 


ho ; kaig 


h6 ; korg 


Road 


jalan 


lo- 


lu 


Robber 


pneburi 


chhat 


tshet-lau 


Rock 


> 

batu 


chi6h ; toa-chi6h 


shak 


Roll, to 


guling; golek 






Roll up, to 


gulorg 


ki&; kui» 


i » 

Ken 
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7 



English. 
Roof ; 
Roof (tiled) 
Room\space) 
Room, a 
Root 
Rofe 

Rotten (putrid) 
Rotten (worn out) 
Rough 
Round 

Round (around) 
Rouse, to 
Row, to (boat) 
Row (line) 



Malay* 
atap 

atap gntiig 

tmpat- 

bilek 

akar 

tali bsar 

busok 

burok 

kasar 

bulafc 

killing 

bargunkan 

berdayoig 

baris 



s6--chi 
parg 

kun ; kin 
toa-soh 
chhau-noa 
hiu-hoai ; khiap 
chho-si6k 

si-koe ; si-ke 
chhi' B ; therg-sin 
kb ; kb-chun 
chit-choa ; obit-Hat 
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Hak-Jca. 
7uk-targ 
kbi-rga 
so-t-hai 
forg 

ken -then 



Character. 



chhii-lan 
men-Ian 
siuk 
yen 

vui-tau 
ham-siarg' 
s-tsi6ng- 
yit-liet 



mm 
m 

-.M 



English. 
How (disturbance) 
Row (noise) 
Rub, to 
Rubbish ^ 
Rudder 
Rude 

I 

Ruin, to 

Rule, to 

Rule, a (order) 

Rule, a (measuring) 

Run, to 

Rust 

.Sack 

ice 



Malay. 

gadoh - 4j 

bisiig 

gosok 

sampah 

kmudi 

kasar ; kuraig ajar 

binasakan 

preutahkan , . 

bukum 

kay u, ukor 

lari 

karat 

karoig; saku 



Hoi-Men* ■. . , - Eak-ka. 
sa»-chi- tsarg-teu 
kiau jiau n ; kiau-chha, kau-yaa 



Vharacier. 



b6a; thut 
pun-so 

toa ; chun-toa 

chho* 

biet-bd 

tt-W; koan 

kui-ku; hoat-t5* 

chhioh r . 

chau 

sien ; si B -sien 
te; pb--te 
che-su 
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no 

lap-sap 
sau 

m vui-ehhnl 

met-moig , 
ta-li kon 

kwui-ki'; hit-fop 
chhak 

tse'u 
lu 

thoi 

tsl 




English. 


Malay. 


Hok-kien. 


Hak-ka. 


S&d 


susub hati; brat hati 


iu-bun 


sSu-miin 


Safe 


slamat 


au-un 


tet-kiii 


Sago 


sagu 


sia-ko'-bf 


sa-kuk-mi 


Sail, a 


layer 


phaig; chfin-phaig 


phuig 


Sail, to 


blayer 


sai-phaig 


s-shan 


Sailor 


anak prabu ; khlasi 


chui-siu 


shrii-shu 


Salary 




sok-kim; sin-Id 


kuig-tshen 


Sale (auction) 


leloig 


hoah-le-loig ; boe 


ham-loe-lbq 


.Salt 


gar am 


iam 


yam 


Salt (in taste) 


masin 


kiam 


ham 


Salvation 


slamat 


kiii 


kiu 


Same 


sama 


targ; satg 


thuig 


Same, all the 


sama juga 


sa°-t&ig 


sioig-thuqg 


.Sample 


jcbuiitoh 


he-pan ; pan-thau 


pan-fo 
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English. 


Malay. 


Eok-kien. 


'Hdk-fa. 


Sand 


pasir 


sda 


sa 


Sandals 


trompah 


chha-kiab 


tsbau-hai 


Satan 


ehaitan ; iblis 


sat-tan; kdi 


mo-kui 


Satifefied 


puas hati 


ti-cbiok 


tf-tsiuk 


Sauce 


kuah 


thig 


thonj? 


Savage 


gararg 


hioig-ok 


hiurg-ok 


iSave, to (from danger) slamatkan ; lpask; 


an kiii 


kiu 


Save, to (protect) 


lindoigkan ; pliharakan pi-iu ; chiau-ko* 


pau-fu 


Save, to (as money) 


si m pan 


siu ; liap-chek 




Saw 


gergaji 


kii-a 


k\ 


Say, to 


kaia ; katakafl 


koig 


koqg * 


Scarce 


jarai^ 


cbio; bo-choe 


Shall 


School 


skola 


6h-t% 


h6k thdig 


Science 


Mum 


hi ;-bun 


h6k 
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Character.- 

m 



li 



mm 



X Character. 



\ 



MM 



English. 


Malay. 


Hole-hie** 


Hale-lea. 


Scissors 


guntiig 


ka-to 


tsien-tau ■ 


Scream, to 


bertriak 


au-kib; jia"ig 


kiau 


Sea, the 


laut 


hai 


hoi 


Search, to (look for) chari 


chhe; chhoe 


tshim 


Search, to (examine) preksa 


ehha-kho 


tsha-tshat 


Season 


musim 


thi"-si 


then-shi 


Seat 


tmpat-dudok 


che-ui 


tshb-viii 


Second yarg 


k-dua ; nombor dua te-ji 


thi-igi 


f Secret, a 


rahsia 


ki-blt 




Secret; secretly 


tersmbuyi 


am-chl* 


am-tshin 


Security (bail) 


jamin 


tam-jin 


tam-n/in 


See, to , 


nampak; lihat 


khba n 


khbn 


See to, to 




khba"-kb* 


ku 


Seed 


biji 


ch&g-chf 


churg-ts 
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English. Malay. 


Hoh-hien. 


HaJc-lea. 


Seek, to chari 


chhe ; chhee 


tshim 


Seem, to nampak 


chhiri-chhiu" 


sibig-tshioig 


Seemingly rupa-iya 


hdr^-hut 


tshin-tshibrg 


Seize, to taigkap; pgaig 


liah 


khim; tsuk 


Seldom jaraig 


han-tit 


shi-put-shi 


Self diri 


ka-kl 


ths-ki' 


Sell, to jual 


boe; be 


mai 


Send, to kirim ; hantar 


kia 


ki 


Send for, to (persons) paiggil ** 


kib-i-lai 


ham-kt-16i 


Send for ,to (things) psan 


chhe-i-theli-lai 


ham-ki-hi 


Sense (meaning) arti 


i-su 


yi-s 


Sense (intelligence) pigertian; 'akal 


ti-sek 


ti-sit 


Sentence (judgment) hukum 


phba'-toan 


phan-tbn 


Separate, to chraikan 


pun-khui 


fun-li 
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Character. 

m 



fair 



Character. , 

mm 



as 



MP 




English. Malay. 
Separate, to (divide) blahkan 
Separate, to (set apart) asiigka 
Serious (important) brat 
Set, to (to place) taroh 
Set, to (of the sun) turun ; masok 
Set up, to berdirikan 
Settle, to (a quarrel) 
Seven 
Several 
Sew, to 
Shade 
Shadow 



tujoh 
bbrapa 
jahit 
naworg 
bayarg 

Siiafts (of a carriage) bora p* B 
fehake.to goyaigkan; kbaskan io 
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Hok-kien. 
, pun-li 

; sndirikan toa°-tiah 
tatg-sioig 
parg; he 
16b 

siet-lip 
tiaMi6h 
chhit 

joa-choe-e 
parg; thi n 
rg ; ia n 
ia n 



Uak-U 
fun-hoi 

li-khoi 
kin -van 
piorg 
16k 

shet-lip 

thin-on 

chbit 

ki-yorg" 

lien-sam 

yarg 

yim-yar£ 



larnrtcr. 




English. 
Shake hands, to 
Shaky 

Shall - 
Shallow 
Sham, to 
Shame 
Shape 
Share, a 
Share, to 
Sharp 
Sharpen, to 



She 
She 



Malay. 
jabat targan 
lorggar 




asankan 



chukor 
dia; ia 



Eok-lcien. - 
tun-chhiii 
bd-an 
beh 

chhten; fchin 

ke*-ia a 

kien-siau 

iu n ; khoan 

hun 

pun 

M 



m 

i (cha-btf*) 
chhau-chhfc 
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Hak-lcai 
tsuk shu 



XJharacter. 

feX. j CetC 
run 



English, 
Sheep 

Sheet (for a bed) 
Sheet (of paper) 
Shell (of fish) 
Shelter, to 
Shepherd 
Shew, to 
Shift, to 
Shine, to 
Ship 

of war 




Malay. 
domba; kambiig 
siimut 
Mai 
siput 



£ombala 
tunjok ; unjok 
pindahkan 
berohahya 
kapal ' 
kapal praig 



Hofakien. 
bien-iu* 
phe-toa* 
tiu n 
khak 

jia ; kham 
b6k-chia ; ko -iu"-e- 
hi4n-beig 
soa 
chio 
chun 

chien-chun 
t<S-sa n 
6e; e 



yovg 

tshorg-phu-pa 

chorg 

hbk 

cha 

chorg-yorg-tyin 
hien-min 



chau 
shon 

phan-irhoQ 
nui-suni 
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English. 


Malay. 


Hok-kien. 


Hak-ka. 


Shop 


kdai 


tiam 


tiam- the u 


Shore 


pantai 


hai-ki* 


* 

hoi-pen 
ton 


Short 


pendek 


te 


Short (deficient) 


kurarg 


b6-kau 


. m-keu tsiuk 


Shoulder 


bahu 


keig-thau 


ken-theu 


Shout, to 


bertriak; bersru 


hoah 


hem 


Shove, to 


tolak 


chhia 


sunj 


Show, to (point out) 


tunjok; unjbk 


chi-si 


chf-siri 


Show, to (prove) 


gratakan 


chhorg-beig 


chhunj-min 


Shower 


hujan . 


ho- 


I6k-shui 


Shrink, to (grow small) brut 


kiu ; khiw 


kam-shau 


Shut, to 


tutop 


koai a 


kwan-mun 


Shy - 


takot 


kia"; siMiun 


kiaig-grin 


Sick 


sakit 


phoa"-pr 
— \0S — 


phiarg 



VKarachr. 

XT 





English. 
Sick, to be (vomit) 

Sickness 

Side 

Side, this 
Sieve 
Sign 
Sign, to 
Silent 
Silk 
Silly 
Silver 
Similar 
Sin 
Since 



Malay. 
muntab 
pry kit 
sblah 
sblah sini 
nrru 
tanda 

taroh tanda taigan ; sain 
diam 
antra 
bodoh 
perak 
s-rupa 
dosa 

sminjak ; deri-pada waktu 



EoJc-kicn. 
tho-; au-thb- 
pi°-thia n 
pi n ; pi"-a 
chit-pi" 
thai-tau 
ki-ho 
I6h-mia 
cheig-chenj 
ei ; tiu 
gu-goig 
gu . ; gin 
saMarg 
cboe; chS-kbt 
ki-jiSn 



Hak-k*. 
eu-thu 



pien 

ni p en 

r b-tiu 

k\-hau 

eia-mi&nj 

tshin-tsbln 

s \ 

niun 
yit-ybnj 
tshui 
k\-y$n 



Character. 



English, 


Malay. 


HoTc-lcim. 


EaTc-lca. 


Sing, to 


r/ar/i 


cbbiu"; gim 


cbbong 1 


Sink, to 


tigglam 


tim; tiam 


cbbim-l6k 


Sink, to (founder) 


karam 


tim 


chhim-l6k 


Sir 


tuan 


sien-si° 


sen-saig 


Sister 


saudara prempuan 


cbi-be 


tsi-moi 


Sister, elder 


kakak 


toa-chf 


tbai-tsi 


Sister, younger 


adek prempuan 


sio»-be 


lau-tnbi 


Sister-in-law 


ipar prempuan 


toa-t 


tbai-ji 


Sit, to 


dudok 


cbe 


tsho 


Six 


anam 


lak - 


liuk 


Size 


bsar 


toa 


thai-siau 


Skin 


kulit 


phe ; pbde 


pbl 


Sky, the 


laigit 


thi a 


tben-khunj 




cbundronj; merinj 


cbbia; cbbu 


tshi& . 
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Vharacter. 




English. 
Slap, to 



Slave 
Slay, to 
Sleep, to 
Slip, to 
Slippery 
Slow 
Slowly 



Small -pox 
{mash, to 
Smell, a 



Malay. . 


, Hok-lcien* 


Hale-lea* 


tmpar; tmpeliig 


koat; sien 


ta-shiu-ck<5ig 


papan lob 


thd--p6a« 


shak-phai 


hamba 


16--p6k; 16--cliai 


nu-phuk 


bunoh 


th&i-sf 


sat-sf 


tidor 


khun 


shoi-muk 


glinchir 


tah-tien 


shit-kiok 


lichin 


kut-Ht 


vat-vat 


lam bat 


ban 


man 


an- 1 ah an ; plan-plan 


ban-ban 


man-man 


cherdek 


kau-koai; kau-che 


cha-pi 


kchil 


806 J SO 


so ; siau , 


cbachar 


chu 


ch hut-then 


hanchorkan 


phah-chhM 


ta-sui 


bau 


bl 


miii 
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English. 
■Smell, to 
Smile, to 
Smoke 

Smoke, to (tobacco) 
Smoke opium, to 



Snake 
Snatch, to 

So 

So that 

Soak, to ' 
Soap 
Soft 
Soil, 



Malay. Hole-teen. 
chium phi* 
snn/um bah-bun-chhio 
asap hun 
hisap rokok ; makan rokok chiah-hun 
hisap chandu chiah-a-phien 
lichin 
ular 
rbot 

bgitu ; itu macham 
spaya 

rndam; rndamkan 



hnbot; lmbek 



pi"-pl* 
choa 
khid 
an-ni 
an-ni-si a 
chim 
sap-bun 
nig ; nui 
"th6- 
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phi 

siau-si- 
yen 

shlt-yen 

shit-a-phien 

vat 

sha 

tsa-tsok 

kan-yoig 

kan-ybrg-sanj 

tsim-ship, 

fan-kan 

yon 

thi-nai . 



English. 






Hak-k<%. 




v ! J t aaii 


bak-la-sam 


vu-vbi 


Doiaier 


BOlUdUU 


nenz : chhere-perg 


pin 


Sole (only) 


8 aha j a 


Va-kT-fhlt-e • ko'-toa - 


thuk-thuk 


ooie oi one root 


LUiUAK-Kdrtvi 


kha-jiah-toe 


kiok-tai 


Some 


suiKit ; aaa yaig <. 


ftin.lrhna 


to-shau 


Some one 


s'orarg 




yu-n/in 


Something 


satu bararg ; saiu j 




yu-vut 


Sometimes 


kadarg-kadarg 


han-tit 


"v ii -shi 

J 14 Oil* 


'Son 


anak laki-laki 


ta-po--kia a 


nam-ts; lai-ts 


Son-in-law 


mnantu 


kia n -sai 


se-lorg 


Song 


ryan/i; lagu 


koa 


ko 

khiun-kbiun-t$ 


Soon 


Ikas ; lagi s-kjap 


kin-kin 


:Sore 


sakit 


thill" 


thiirg 


Sorrow 


duka ; ksusahan 


iu-bun 


seu-mun 





Malay. 


HoJc-Jcien. 




'Sorry 


susah hati ; brat nati 


sim-kan-khd* # 


sim-kon-khu 


.Sort 


macham; jnis 


ho 


yorg 


Sort, to (arrange) 


aturkan 


pai-liet 


6n- ( h\i> 


Soul 


n/awa; jiwa 


lerg-hun 


iin-fun 


Sound, » 


bnn/i 


sia a t 


sharg 


Sound, to 


berbuiyi 


chbe-sia* 


tso-shaig 


.-Soup 


kuab ; sup 


tbrg 


thorg 


Sour (as acids) 


asam ; masam 


srg; sui m 


•on 


Source 


asal 


goan-tbau 


r/en-theu 


.South 


slatan 


lam-si 


nam 


Sow, a 


babi btina 


ti-bii 


chu-ma 


.Suw, to 


tabor biji 


ia-ch^rg 


sot-cburg 


Space (room) 


tmpat 


s6*-chai 


chbim-fat 




jarak 


keh-chlt-choa 


ten-shi-kan 
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bnglish. 


Malay, 


HoJc-kien. 


Uak-ka. 


•^pan, a 


s-jrgkal 


chit-liah 


yit-n/am 




uinga api 


ne-noe ; noe-cnnr 


io-sni ; fo-sin 


Opdl 1 (J W 


buroig pipit 


cnnek-cniau-a 


vo-pit-tsai 






koig-oe 


koig-va 


.fu'L/VV'l ill vi 1 


KjUULI lull 


pdll-LlJclU 


yorg-ts 


Spectacles 


chermin mata 


bak-kia m 


igan-kiaig 


Speed 


lkas 


kin -km 


6uk-kin 


Spell, to 


heja 


tau-ji ; clihiet-im 


shit-s 


Spend, to 


blanjakan 


khai-hui; khai-cbi" 


Urn 


Spices 


rmpah-rmpah 


hiu n -liau 


biorg-liau 


Spider 


laba-laba 


ti-tu 


la-khia 


Spill, to 


turn pah 


tb-cbhut; choah-cbbut 


shui-chbut 


Spin, to 


pintal 


go ; lien 


thu-s 


Spin a top, to 


main gasiig 


phah-kan-l6k 


h't-khi-l6k 
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Lnglish. 
Spirit, a 

Spirit (of a man) 
Spirit, The Holy 
Spirit (alcohol) 
Spit, to 
Splendid 
Split, to 
Spoil, to 
Sponge 
Spoon 
fcport 

Spot (place) 
Spot (mark); 
Spout 



Malay. 
hantiij jtn w 
rob 



H-vk-kien. 
kui-sin 

laig-e-sin 



Rob Allah ; RohAlkudus Seig-sin 
arak chid 
ludah phui-noa- 
e j 0 t cbhan-lan ; sdi 

blah; blahkan phoa-khui 
rosakkan bak-la-s&m ; phah-phai 1 
buiga kararg 
sendok ; sudu 
permainan 
tmpat 

tanda; titek 
panchoran 



hai-jioig 

si; tbig-si; khiau 
tbit-thd 
so'-chai 
tiam 

chdi-leig 
- Ill — 



Hak-ka. 
kwiii 
shin 

Shin-shin 
tsiu 

tbu-h<$u-shdi 
tshan-lan 
pho-liet 
niam-16-sb 
hoi-yuig 
-kiorg chhi-kaig 
yu-liau 
so-tshai 
tiam 

shui-liurg 



English. Malay. Hok-kien. 

Spread, to (stretch out) ham par ; bntaig chhun 
Spread, out. to (expand open out) kmbaig phi ; ni 



Spring (of water) 
Spring, to (jump) 
Spy, to 
Square 
Squat, to 
Squeeze, to 
Stab, to 

Stable (for cattle) 

Stable (for horses) 

Stain 

Stairs 

Stale 



mata ayer 

lompat 

intai 

ampat persgi 
berjigkok 
tkan;^apit; prah 
tikam 
kandaig 



targga 
lama; bad 



chui-choa" 



thau-kh6a* 

si-kak; sujboig 
khut-!6h ; khu 
Egeh; goeh 
chhak ; chhiam 
tiau; cnerg-si^-thau 



bak-ti6h; tb'-ti6h 
lau-thui 
ku-6; chhu-sig 
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Hak-ka. 
chhun 
phi 

shui-tshan 



theu-khon 

si-forg 

khiu 

khiap 

chhiuk 

niu-liau; niu-ian 

ma-forg ; ma-lan 

niam-tau 

lieU-thoi 

khiu 




English. 


Malay. 


Hok-kien? 


Kak-ka. 


Stamp, to (with the 1 


leet) pijaki; injak 


tig-kha ' 


tbap 


Stamp, to (impress) 


chap 


in-, 1 kham-in 


ynV 


Stand, to 


berdiri - : " 


khia - ' 


m 


Stand, to (bear, undergo) tahan 


tWIun ' - 


ijrun-nai 


Star 


bintaig 


chnV • 


sin-siuk 


Starch 


kanji 


hiin-chiu" 


tsioig-fun 


Start, to 


jalan <' ; 


khi-sin ' 


hi-shin ; hbig-shin 


State (condition) 


hai' :i 




yoig-ts 


State, to 


kata; katakan 




korg ' 


Station, police 


rumah pasonj 


ma-ta-chhii 


ma-ta-liau 


Stay, to (wait) 


nanti 


tan; theig-hau 


tkn-heu 


Stay, to (remain) 


titggal 


hioh ; tiam 


hiet 


Stay, to (lodge) 


tumpaig 


toa 


tsap 


Stead of, in 


ganti 


thoe; the 


thoi 
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Character. 











Enalish. 


Malav, 

AMU urvwii • 




HaTc'Tca* 


Steady 


ttap 

IT 


chai-chai 


Tun-viin 


Steal, to 


churi 


thau-theh 


theu 


Steam 


hwap 


ien-chiii 


f 6 -yen 


Steamer 


kapal api 


he-chun 


fo-sh6n 


Steel 


baja 




kbm: 


Steelyard 


dachiig 


chhin 


chhin 


Steer, to 


pgarg kmudi 


bbaMoa 


thb 


Step, a 


laigkah 


kha-pd* 


ph^ 


Stick, a 


kayu 


chha 


sha-kun 


Stick, walking 


toigkat 


koai n -£ 


chhoig-kim 


Stick, to (adhere) 


lkat 


liam-tiau ; tab 


gram 


Stick, to (get entaigled) saigkot 


kiri-tian ; khd 


van 


Stick in, to 


chachak 


chhak-tiau 


tsfaiuk 


Stick on, to 


tampalkan - 


tah-tiau 


tiap 
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Character. 



English. 


Malay. 


HokJcieri. 


HaTc-Tca. 


Stiff * 


kaku 


~ V& \ 'ge ** — 


igaig 


Still (quiet) 


diam 


cheig-cheig 


tshin-tsMn 


Still (yet) 


lagi 


iau-ku 


kiii 


Sting (of insects) 


Slg-lt 


terg; phaqg-ttog 


taig 


Stink 


bau busok 


chhau-bi 


chhu 


Stir, to (move) 


bergrak 


tni-taig v c 


yau-thuig 


Stir up, to 


kachaukan * 


kiau 


kit 


Stocking 


parorg kaki 


beh; boeh 


mat 


Stomach 


pmt 


pak-to* 


tu-phat 


Stone 


batu 


clii6h 


sbak 


Stool 


bargku ; krusi 


i-thau 


kau-yf 


Stoop, to 


tundok 


a"-i6h 


pu-l6k 


Stop, to (close) 


tutop; sombat 


that-bat; kham 


kwan 


Storm 


ribot 


toa-hoig 


thai-funj 
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Character. 



AM 



mm 

m 




English. 


Malay. 


Hok-kisn. 


Hak-ka. 


Story 


chrita 


ko* ; korg-k<$* 


ku 


Stout 


gmok 


pui 


phui 


Straight 


lurus ; btul 


tit 


chhit-chhit 


Strange 


hairan 


kl-koai 


chhut-khi 


Stranger 


orarg dagaxg 


larg-kheh 


r/in-hak 


Strap 


tali kulit 


phe-toa 


phi-tai 


Stray, to 


ssat 


be-lo* ; m-chai-15* 


tsho-la 


Stream (river) 


surgai 


ho 


ho-shui 


Stream (current) 


arus. 


lau-chtfi; karg-chrii 


m 


Street 


jalan 


koe-lo*; ke-l5 # 


kai-lu 


Strength 


kkuatan 


khui-lat 


hi-lit 


Stretch, to (by pulling) rgargkan 


puih-kfn 


parg-kin 


Stretch, to (lengthen 


) panjargkan 
lebarkan; bsarfa 


chhun-trgf 


chhun-chhdig 


Stretch, to (enlarge) 


in chhbrg-khah-t5a 


tsb-kau-thai 


•> 
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English. 
Strike, to 
String 
Strong 
Study, to 



Such 
Suck, to 
Suddenly 
Suffer, to 
Sugar 



Sun, the 



Malay. 


Hok-kien. 


^Rak-ka. 


pukol 


phah 


ta 


tali 


soh-a 


sen; sok 


kuat 


iorg-kia» 


tsbrg-khen 


blajar 


hak-sip 


h6k-sip 


bodoh 


ham-ban ; gorg 


^i-chhun 


ganti 


thbe; the 


thoi 


dmkian; itu macham hit-ho 


kai-ybrg 


hisap 


suh ; soh 


shh6t - 


tiba-tiba 


hut-jien 


fut-yen 


kna susah 


siQ-kho* 


shu-khu 



mu si m panas 
mata-hari 



kam-chia 
he-thi n 
jlt-thau 
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kam-cha 
ha -then 
ryit-theu 



Sure 


Malay. 


Hole-Men. 


HaTc-Tca. 


tntu 


koat-toan; tek-kbak kiec-tbn> 


Swallow, t(V 


tlan 


thun 


thun 


Swamp 


paya 


tam-chui-toe 


ship-thi-foig 


Swear, to (take an 


oath) bersumpah 


chiu-choa 


fat-shi 


Swear, to (curse) 


kutok 


loe-me 


chiu-ta 


Sweep, to 


sapu 


sau 


sau 


Sweet 


manis 


ti* 


thiam 


Swell, to 


brgkak 


ch&g" 




Swim, to 


bernaxg' 


siu 


yu-shui 


Swing, to 


goyarg ; goyaigkan hi n -chhien-chhiu 


ta-tshen-tshin 


Sword 


pdaig 


kiam 


kiam 


Table 


meja 


toh 


thoi; tsok 


Tail 


ekor 


be*; boe 


mui 


Tailor 


tukarg jahit 


chhai-hdig" 


tsb-sam-kai-yta 
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JSnglish. 
Tailor (Indian) 

Take, to (fetch) 
Take, to (carry) 
Take, to (accept) 
Take away, to 
Take care, to 
Take hold of, to 
Take in, to 

Take in, to (deceive) 

Take pains, to 

Take place, to 

Take up, to (lift) 

Tale 

Talk, to 



Malay. 

dhirzi 

ambil 
bawa 
trima 

bawa pergi 
jaga 

bawa masok 
tipu 

buat drgan usaha 

jadi 

argkat 

chrita 

chakap 



HoJc-kien. 

chhai-hdig 

theh 

tba; th&h 
siu 

tba-kh\ 
sbe-ji 

gim 
siu-jlp 
phie i 

siorg-se-chbe 
chia n ; chbe-chia* 
hu-km'; kiah 
ko- ; sin-bun 
koig 
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EaJc-Jca. 
tsb-sam-kai-qrln 

kiam 

tai 

\, . 

shu 
tai-hi 
ths-se 
tsa-km 

shu-n/ip; shu-lok 
phien 

siau-sim-tsb 

shin-tsiu; tsb-shftig 

pu-hi 

ku 

koig 




English. 


Malay. 


Eoh-JcU*. 


Eale-lea. 


Character. 


Tall 




koai" 


kau 




Tame 


jinak 


koai 


kwai 




Tar 


irihyak tar 


tam-a-iu ; o # -hl 


pa-ma-yfl 


J* 


Taste, to 


rasa 


chhi-chiah 


shorg 


Tax 


chukai 


te-cho 4 ; chr'-niu 


shbi-grun 


Tea 


ayer teh 


te 


tsha 


Tea leaves 


daun teh 


te-hi6h 


tsha-yap 




Teach, to 


ajarkan 


ka-si 


kau-shi 




Teacher 


guru 


sien-si" 


sen-saig 1 




Tear, to 


koyak 


thiah 


cha-lan 




Tell, to (a tale) 


chertrakan 


korg-kd- 


korg-ku 




Tell, to (make ki 


lown) bri tau ; khabarkan thoig-ti ; h5--chai 


pau-ti; thoig-ti 




Temper 


prajgai 


seig-te 


sin-tshin 


R 


Temple (of God) 


i k'abah 


tien 


thien 
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Tempt, to 
Ten 

Tender (soft) 
Tender (sore) 
Than 



Malay. 

choba 

s-pulob 

lmbot 

sakit 

deri-pada 



Helc-Jcieiu 

chhi 
chap 
mg; mii 



XJharacter. 



Thank, to balaskan trima kaseh ; xmguchap shukor Wm-un 



Thank you 
That 

That is to say 

Thatch 

The 

Their; theirs 
Then (at that time) 



trima kaseh 

itu 

ia'itu 

a tap 

itu 

dia-oraig pinya 
waktu itu 



kam-si* 
hit-S 
chiu-sl 
kham-chham 

in-e 

tig-hit-sl 
jien-au 
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J* 



Jish. 

There 
There, to (a place) 
There and back 
Therefore 
These 
They 
Thick 
Thief 
Thin 

Thin (lean) 
Thing (affair) 
Thing (article) 
Think, to 
Thirsty 



Malay. 
sana ; di sana ; di situ 
k-sana ; k-situ 
pergi balek 
sbab itu 
ini 

dia ; dia-orang 

tbal 

pnchuri 
nipis ; tipis 
kurus 
perkara 
barang 
fikir 

haus ; dahaga 



HoJc-Jcien. 

bia 

ti-hia ; ti-hit-l6h 
ong-hoe 

chiah-e 
in 
kau 
chhat 
p6h 
Ban 

tai-ch* 
mih 
siu" 

chhui-ta 
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Hak-lca. 

kai-thang 

tshai-kai-thaqg 

loi-fui 

Bo-yi 

gra-kai 

ki 

phun 

tshet-lau 

phok 



ts-kbn 
vut 
eiong 
kheu-hot 



Character. 

■ * 

mm 




English. 


Malay. 


HoJc-lcien* 


Halc-lca. 


Character. 


This 


ini 


chit-e 


xya-kai 


'HI 
i 


Thorn 


duri 


chhi 


tshiuk 


Though 


mski 


sui-bong 


sui-yen 


mm 


Thousand, a 


s-ribu 


chit-chheng 






Thread 


bnang 


soa a 


sen 


Three 


tiga 


sa" 


sam 




Throne 


takhta 


cho-ui 


tshb-vui 




Through 


trus 


thau; ke 


ko 


&. a 


Throw, to 


lempar 


teh-beh-hiet 


fit-hoi 




Throw away, to 


buang 


hiet-kak 


fit 


HffS 


Thumb 


ibu jari 


chng-thau-bii 


shu-chi'-kung 


Thunder 


guntur; guroh 


lui-kong 


liu-kung 




Thus 


bgini ; dmkian 


an-ni 


kan-ybng 


Tie, to 


ikat 


pak; kat 


porg-km 


IM3 i »rnx 
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English. 
Tiger 
Tight 
Tile 
Till 

Time (in general) 
Time (period) 
Time (leisure) 
Time, olden 
Time (repetition) 
Time, what 
Tin 

Tin (sheet) 
Tired 

To (a place) 



Malay. 
harimau 
trek ; knchaig 
gntirg 
sampai 
waktU 
zman 
smpat 
zman dhulu 



pukol brapa 
timah 

timah puteh 

pnat 

k- 



chhu-hia 



rga 
tau 

shi • shi-thu 
shi-shin 



tsau-shi 



ki-to tiam-chun* 
siak 



peh-thih; be*-khau-thih phak-thet 

sien khoi 

kau tau 
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'English. 
To (a person) 

To-day 

Toe 

Together 
To-morrow 
Tongue 
Too 

Too (also) 

Tooth 

Toothache 

Top 
Torch 
Total 
Touch, to 



Malay. 
k-pada ; pada 
ini tiari 
jari kaki 
sama-sama 
esok; besok 
lidah 

terlalu; terlampau 

-■ 

sakit gigi 
atas ; kpala 
suloh ; damar 
jmlah 



Eolc-Jcienr 
tiii ;ka 
kin-a-jit 

kha-chig-thau-d 

sa n -kap 

bin-a-jit 

chih 

siu n ; shi"-choe 
iah; koh 
chhui-khi 
chhiii-khi-thia* 
teig-bln; thau 
h6-p6; tam-a 
kiorg 
boig- 
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EaJc-7ca. 
kiiirg 
kim-iyit 
kiok-chi'-th6u 
thuig-ha 
mln-chau-nrit 
shet-ma 
thai 
ya 

iga-chbf 
iga-thuig 

fo-pa 
kUirg- 



English. 
Towards 
Towel 
Town 
Trade 
Trade, to 
Tram 

Translate, to 
Travel, to 
Tray 
Tread, to 
Tree 
Trial 
Trouble 
Trowsers 



Malay. 
k-s-blah ; arah 
tuala 
negri 

pemiaga'an 
berniaga 
kreta api 

salinkan k-bhasa lain 

berjalan 

dulanj 

pijak 

pokok; pokokkayu 
bichara 

eusah; ksusahan 
sluar 



HoJc-lcien. 
tui-bin ; ig 
bin-kun 
sia a 
senr-Ii 
choe-seig-If 
h^-chhia 
hoan-ek 
kia B -lo* 
thaig-pda* 

m 

chhiu 

sim; sim -an 

hoan-16 

kh6- 
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Balc-la. 
men-kin 



st 
sen-li 
tso-sen-Ii 
then-chha 
fan-Tit 
harg-lu 
phan 
thap 
shu 

ta-kon-s 
fan-nan 
fu 



"Character* 

w. mm 
dips 




English. 
True 
Truly 
Trust, to 
Truth 
Try, to 

Try, to (judge) 
Tub 

Tumble, to 
Tune 

Turn, to (return) 



Malay. 
bnar; btul 
s-bnar-gra 
harap; perchaya 



chin ; sin-sit 
slt-cbai 
sin ; kho 



kbnaran ; yaig bnar serg-slt 



cboba 
bicharakan 
toig 
jatoh 
lagu 
balek 

Turn, to (upside down) balekkan 
Turn, to (revolve) pusiig 
Turn, to (cause to revolve) pusiigkan tig ; sen 
Turn round, 'to (change front) paling ; palirgkan oat 
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chhi-khba* 
sim -an 
tharg 
poah-to 
tiau ; si-tiau 
to-trg-lai 
to-tiau 
ti§; oit 



Balc-Jsa. 
chin 

shlt-tshai 

sin-khau 

chin -shit 

chhi-khon 

sbim-mun 

tbfiig 

tet-tau 

thiku 

fan-chon ; tau-ch6n 
tau-tiau 



'Character. 



, is 



m 



tit-tit-chon 
fan-chon-thSu 



EnglisK. 
turn, to (become) 
Twelve 
Twenty 
Twice 



Twist, to 
Two ' J 

Umbrella 
Unable 
Uncertain 
Uncle 

Uncomfortable 
Uncommon 



Malay. 
mujadi 
dua blaS 
dua puloh 
dua kali 
rantiig 
pintal 
dua 
odoh 
pay org' 
ta'boleh 

tidak tntu ; ta'tntu 
bapa saudara 

susah 



pi- 
chap- jl 
ji-ch&p 
nig-pai 
chhiu-ki 
chig; choah 
nig; no- lidig 
pha^-khoa" ; khiap-si m-hau-khbn 



pien 1 
ship-igY J 
ig\-ship 
lioig-pai 
sb'u-khwa - 



tsbn 



ho--sba a 

boe-oe J 

bo-tia B -ti6h 

peh ; lau-pe-S-hia" 

b6-khba n -oah 

bb-peig-sidn* 



cba 

m-hiau 

mau-th\n-chh6k 
a-pak 

mau-on- i6k 
mau-phin-sh6i)gf 



Uncover, to 
Under 

Under (less than) 
Underneath 
Understand, to 
Undo, to 
Undress, to 
Unequal 
Unfair 
Uuhappy 
Unite, to 
Unjust 



Unnecessary 



Malay. 
buka 

bawab; di bawah 
kuraig deri-pada 
di bawah 
migerti ; tabu 
buka; urai 
buka pakaian 
tidak sama 
tidak pa tut; tidak 'adil 
susah hati ; brat hati sim 
buboig; asakan 
tidak bnar 
kalau tidak 
ta'gnna 



Holc-lcien. 

hien-khui 

e-toe; e-t6" 

khah-liam 

e-bin 

hiau-tit 

koe ; thau 

thn>-sa n 

bo-pi B 
bo-korg-to 
-kan-kho- ; bo-hoa n «hi' 

sa B -lien; hap 

b64o g-to 

na-b6 

bd-iau-Hn; ffi-sai 
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Halc-lca. 
ta-hoi 




-men 
hiau-tet 

kai-thot; tshi-tbot 

thot-siim 

mau- t hiaig 

m-kurg-thau 

sim-kan-khu 

sioTg-len_ 

mau-kurg-tbau 

vok-s he-mau 

ar 

m-s 




English, 



Malay. 



Upright (vertical) berdiri btul 
Upset, to balekkan 
Upside down terbalek 
Upside down, to turn balekkan 



:Upstairs 

Upstairs, to go 

Upwards 

Us 

Ufse 

Use, to 



atas 
naik 
k'atas 
kita; kami 
guna 

pakai ; gunakan 



Used to (accustomed) biasa 
Useful berguna 
Useless ta'gima 
Usually biasa 



Hok-kien. 
tiorg-tlt; tit-tit 
chhia-to; to-p4rg 
to-perg 
to-tiau 
lau-teig 
khi-lau-t&g 

ig-terg-bin; i-chiu n 

goan ; lan 

lo'-erg 

erg 

siorg-sek 
u-lo--erg 
bo-lo-erg 
perg-so* 
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Hak-ka. 

churg-chhi't 

suig-chon 

fan-ch6n 

tau-tiau 

leu-targ 

shorg-leu-taig 

hibig targ-kau 

rgai-teu 

yiirg-chhu 

yiirg 

siorg-shuk 
yu-yiirg 
mau-yiirg 
phin-s 



Character. 



mm 
mm 

mm 
m . b 

m 




English. 

Utterly 

Vain, in 

Valuable 

Value 

Value, to (highly) 



Malay, 
fikali-kali ; habis 
perchuma 
indah ; berherga 
herga 
indahkan 



Value, to (fix the price) nilaikan 
Various 
Varnish 
Vary, to 
Vegetables 
Very 

Victorious, to be 
Village 

Vinegar * 



macham raacham 
barnis 
ubah 
sayur 
bar/ak ; terlalu ; skali 
mnarg* 
kampoig 
chuka 



Holc-Icien. 
choac-jien; it-chin 

b6-chhai-kaig 
po-pbe; t&t-chi" 
ke-chi n 
tui-tiorg 1 
tat 

joa-choe-ho ; choe-choe-ho 
chhat 
koe ;+k6 

chhai 

chin ; put-chf 
ia« 

hiu°-sia 
chbo' 
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HaJc-ka. 

tshien-voa 

thu-yen 

pau-pui 

ka-tshen 

kwui-chhuqr. 

tai 

kok-yoig 

chhit 

koi 
tshoi 
m-chi 
ta-yarg 

hiorg-tshun 
son-tha 



Character. 




English 


Malay. 


EoJc-lcien. 


Virgin 


an tic dara 


chai-sek-lu 


Visit, to 


mlawat 


thani 


v isit, to (call in at) 


siiggah 


hioh; koa-kha 


Voice 


suara 


sia- 


Vowel points 


baris 


chu-im-jl-tiam 


Wages 


gaji 


kaig-chi B ; sin-Id 


Wail, to 


mratap 


thi-khau 


Wailing 


ratap 


pi-ai 


Waist 


pinjgaig 


io 


Wait, to 


nanti; tuiggu 


tberg-hau 


Wait at table, to 


jaga naeja 


teh-kQn-chiah 


Wake, to 


bargun; jaga 


chhi- 


Wake, to cause to 


bargunkan 


kib-chhi» 


Walk, to 


berjalan 


kia' 
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HaJc-Ica. 
chu-igi 
tham 

tham; la- tham 
shanj 

kuig-tshen 
kiau 
pui-oi 
yau 

ten-tau; ten-heu 
shi-tsai 
shoi-siarg 
ham-siaig 



CharacUr. 

m 
m 



m 



m 

6i<*4 



English. 
Walkiig-stick 

Wall 

Wander, to 
Want, to 
Wanting 
War 
Warm 
Warn, to 
Was 
Wash, to 
Waste, to 
Watch 
Watch, to 
Watchman 



Malay. 

torgkat 

tembok; dindiig 
ssat 

mau ; berkahandak 

kurarg 

praig 

panas 

larargkan; tgahkan 
sudah ; sudah.ada 

niandi ; chuchi 
habiskan; buargkan 
jam 

jaga ; turggu 
oraig jaga 



"Hdk-kten. 

koai B -a 



11 n • 



si-koe-kia* 
ai; beh 
khiam-kheh 
sa n -thai 
sio ; joah 
chi'-tiam 
u; oe 



pbah-sig 

pio-a 

khoa n -k6' 
ko'-e-Uirg 



"Hak-lea. 
kwai-chhorg 

Bi-chu-bi-harg 
6i 

khet-fat 
ta-choig 
shau ; niet 
chi'-tiam 
yu 

si 

norg-hoi 
piau-tsai 
cborg 
kaig-fu 



m 



English. 


Malay. 


Hok-kieh. 


Bak-ka. 


Water 


ayer 


Chili 


shui 


Water (for drinking) ayer minum 


oe-lim-e-chui 


shui 


Water carrier 


tukarg ayer 


ta M -chui-e-laig 


tam- shift 


Wave 


ombak 


eig; hai-^nj 


loig 


Wax 


lilin 


lah 


lap 


Way 


jalan 


lo- 


lii 


We 


kita ; kami 


lan; goan 


igai-teu 


Weak 


lmah 


ji6k ; sien ; lam 


n/on-n/6k 


Wear, to 


pakai 


chheig 


chok 


Weary 


pnat 


sien ; ia 


khoi 


Wedding 


kahwin 


hun-in 


fun-yen 


Week 
Weep; to 


mirggo 


cbit-l^-pai 


yit-li-pai 


mnaigis 


lau-lak-sai; hau] 


liu-igam-chip 


Weigh, to 


timbaig 


chttn 
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chhin 



English. 
Weight 

Well (of water) 

Well (of health) 

West 

Wet 

Wharf 

What 

What for 

Whatever 

Wheat 

Wheel 

When 

When (while) 
Where mana; 



Malay. 

brat 

prigi 

baik; sihat baik 

barat 

baiah 

jmbatan 

a pa 

a pa sbab 
b;iiarg-apa 
gandom 
roda 

bila; apabila 
waktu 
dimana; k-mana 



taig 

cbi'»; ch4* 
iorg-kia D ; ho- ho 
sai-si 
tam; sip 
ld'-thau 

sim-mih ; am-mih 

si'm-mlh-su 

bo-lun-si'm-mih 

leh 

lun; lin 

ti-si; si'm-mih-si 
si 



It ale -lea. 
chhurg 



Character. 



hau-hku 

si 

ship 

lEa-thStl 
mak-kai 
tsb-mak-kal 
m-lun mak-kai 
mak 

lun; lin 

ki-shi 

shl 



tl-si'm-mlh-s6--chfti ; tah-16h nii-li; nai tha'ig 
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m 



English. 
.Where from 
Wherever 
Whether 



Which? 
While, whilst 
Whip 

Whisper, to 
White 

Whitewash, to 
Who 
Who? 
Whoever 

time) 



Malay. Boi-hien. 
deri-n ana tui-si'm-mih-so'-chai 
mana-mana put-koan-s6"-chai 
kalau ; jika siet-sii 

so- ; sim-mih 
tuh-l6h-chit-e 
ti-si 

pi n '; be-sut 
am- chr-korg ; thau-korg 
peh 

boah-he 
chi-chui 
si'm-mlh-larg 
chhin-chbai-larg 
s-panjaig thorg 
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mana ? yarg mana ? 
waktu 
chabok 
bisek 
puteh 
sapu kapur 
yaig 
siapa ? 



BaJc-ka. 

Dai-tbarg-loi 

m-lun-nai-li 

shet-s 

mak-kai 

nai-yorg 

mak-kai-shi 

pen ; j_in 

teu-teu-ts-korg 

phak 

sau-foi 

nai-sa 

mak-kai -n/in|; nai- 

nai-sa-n/in 

thuig 



Character. 

m 




— 



English. Malay. Eok-kien. 

Whose siapa pun; a chl-chuie 

Why knapa ; apa fasal ; apa sbab si'm-mih-su ; sia*-su 



Wick 



Wickedness 

Wide (of space) 

Wide (of breadth) 

Widow 

W r idth 

Wife 

Wild 

Will (future) 



sumbu 

jahat 

kjabatan 

luas 

lebar 

prempuan janda 

lebar 

bini 

liar 

nanti ; akan 



Will (to be willing) mau ; suka 
Will, the (wish, desire) kahandak 



se-sini 

phai- 

phai" 

khoab 

khoah 

chiii-koaMaig 
khoah 
to- 
la; soa» 
beh; boeh 
khenj; ai 
chi-i; ai 
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Hak-U. 
nai-sa-kai 

nioig-pen 

ten-sim 

ok 

ok 

fat 

fat 

kwa-fii-phd 
fat 

lau-phd 
ya 

6i 

hen 
chu-y* 



Character. 




English. 
Win, to 
Wind 
Window 
Wine 
Wipe, to 
Wire 
Wisdom 
Wise 
Wish 

With, to mau 

With 

Without (not having) digan liada 
Withstand, to tahan 
Witness 8aksi 




VKaracter. 



English. 
Woman 
Wonder, to 
Wood 



Work, to 
Workman 
World, the 
Worm (maggot) 
Worn out 



Malay. 
prempuan 
hairan 
kayu 




ja; pkerja'an 



Worse 



tukaig 
dunia ; bumi 
ulat j 
burok 

kuraig baik ; lbeh jahat 




ip, to 




HoJc-hien* 

hu-jin-laig 
ki-koai 
chha 
oe; da 



chbe-kaig 
sai-hu 
se-kan 
tharg 

lau-cbau ; lam 

khah-phai n 

pai 

kerg-pai 
kham-tit 
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tlak-lca. 
fit-igi 
cbhut-khl 
tshai ; muk 
va 

kurg-fu 

tsb-kurg 

s-ftr 

shi-kan 

chhuig 

mut-hoi 

ken-fai 

pai 

kin-pai 



tlkarachr. 



EnglisK. 

Wound 

Wounded, to be 
Wrap up, to 



Malay. 

luka 

kna luka 
buigkuskan 
marab; murka 
Wrecked, to be (of ships) karam 
Write, to - tulis 
Write, to (compose) karaig 
Written tertulis ; tersurat ; terkaraig 



Wrong 

Yard 

Year 

Year, new - 

Yeast 

Yellow 



salah 

ela 

tahun 

tahun bharu 

ragi 

kuuiig 



siorg ; siarg 

ti6h-siorg 

pau~ , 

eiu-kW 

kbrg-phba 

sia-ji 

tii-chheh - 
sia-liau 
m-tioh . r 
chlt-ba 
nt 

n.e-n! 
U" 

ife; nfti 
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eh org 
sun-shonj 



Characht. 



nu-tt 

ta-phb-shon 
sia 

chu-shu sau-sia 
gia-boi 
m-chh6k 
yit-ma 




mi 




res 

Yesterday 
Yesterday, the i 
Yield, to 
Yoke 




Youth 
Zealous 



ya 0; si; ti 

klmarin ; s-malam cha-jlt 
before klmarin dhulu cho-jlt 
srahkan diri niu n 



argkau ; kamu 



aigkau; kamu 
orang 



tshen-^it 
niorg 

ka-chhia ; gu-ta n ak 
If ; l£n ; lu ngi 
siau-lieft: cbi B ; iii nun 
h'-6 gra-kai 
siau-lifcn-l&ig 
-sim ; joah-sim 
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Vharader. 




. Hi 



Is 



THE MOST COMMON TERMS 



Belong 

Belong to Church 

Bishop 

Conference 

Conference, quarterly 

Conference, district 

Conference, yearly 

Deacon 

Disciple, a 

Disobey 

Elder 

Leader (of a meeting) 
Lord's Supper 



masok perhimponan 
bishop 
mushawarat 
mushawarat kchil 
mushawarat jajahan 
mushawarat bsar 
diakon 
murid 

laiggar hukum 
ktua 



Tuban 



USED BY NATIVE 
bo-so'-moS 
si6k 

si6k-kau-bde 
kam-tok 
tai-hoe 
kiii-hoe 
lien-khoan-hoe 
nt-hoe 
cbip-~su 
hak-serg 
ui-keh; poe-gek 

tiuMo 

chd-h'-e-larg 
boan-chhan 
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CHHiSTiANS. 
vu-so-put-nen 
shiik 

shiik-kau fiii 

kam-tuk 

thai-fui 

kwui-fui 

lien-van-fiii 

iy§n-fiii 

chip-s 

b6k-saig 

pbi-n/ak 

chhoig-lau 

chu-li-kai-n/iu 

man-tshan 



Majesty 
Merit 

New Testament 
Old Testament 



Omniscient 
Pastor 
Probationer 
Quarter (of a year) 
To arrive in time 
To commit sin 
To sin against God 
To meet for worshij 
To obey the Gospel 
To serve God 
To recede baptism 



kbsaran 
jasa 

per'anj an bharu 
perjanjian lama 
da lam smoa tin pat 
tabu smoa 



murid 
tiga bulan 

dataig p 
buat dosa 

berdosa k-pada Allah 
berhtmpon 
mnurut prentah Isa 
beribadat k-pada Allah 
trima baptis T „ 



ui-giaro 
koig-lfi 

ku-iok 

bo-so'-in-tl-teh 
bo-s6--ui-chai 
b6k -su 

hik-slp to-li'-S 
kui 



hoan-choe 
tek-choe Siorg-te 



tkan-feo-lf 
h6k-sai Si6rg-t& 
nia-siu-soe 
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vfii-gram 
ku -lau 
sin-iok 
khiu-iok 
ru-so-put-tshai 
vu-sd- 




kwiii 
fu-Ii-pai 
farn-tshui 
tet-tshui Shorg-ti 
tso-li-pai 
thaig-thau-li 
fuk-s Shorg-ti 
Haig-ehu e^-H 



